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Вилёмсёр п о эт самахё, 
ЮРА ТУ  пекех...

Икё таватш ар йёркеллё, икё вирш ер йёркеллё е вире тёватш ар  
йёркеллё е пёрре икё йёркеллё куплетран таракан сёвва сонет террё. 
Унан таван рёршывё —  Итали. Вёл 13-мёш  ёмёрте руралнё, уйрёмах  
ватам ёмёрсем хырранхи наукёпа искусство чёрёлсе аталанма пурланё 
тапхёрти поэзире вёй илнё. Вырёс классикёсенчен ытларах сонетсем  
А. С. Пушкин рырнё (“ П оэту” ). Ф ранци, Англи сёвёрисем те рак сёвё 
формипе ёрлесе тёнче шайне хёпарнё.

Выранти, Чёмпёр тёрахёнчи чёваш литературипе поэзийё, “рунаттисем 
аманнё юланут” ринче ларса пырасрё пулин те, ун ринчен уксе юласшён мар, 
поэзи символне —  Пегаса —  йёнерёнчен вёрертмесёр пёхёнтарса малаллах 
аталанаррё. Ман ёс-тёнёмра паян хёнёхнине хирёрлекен тёлёнмелле шу- 
хёш —  парадокс —  хусаланать. Дна вёратаканё —  Раррей Писательсен тэта 
Журналистсен союзёсен членё, культура тава тивёрлё ёрченё, обларри 
журналистсен М. Ульянова ячёллё преми лауреачё, Чёмпёр тёрёхёнчи чаваш 
литературипе поэзийён Шурсухалё Анатолий Федорович Ермилов-Юман.

Мана вёрентекенём тёлёнтермеллипетёлёнтерчё. Вёл 2002-2003 рулсенче 
сонетсен ярамне рырса хатёрленё. Юмахри пек пулса иртекен пулём. Паллах, 
сонетсен ярёмён никёсё —  ЮРАТУ: “ Поэзире эп ырё вёрлёх акнё, Хытса  
ларман-ха манён репёр сас. Qanax яш чух та каламан рунатлё Сёмахсене 
хёйса епле калас?”  —  тесе рырать поэт. Хёйна. Никамран вётанмасёр хёйнё. 
Ситмёл рул хушши сёпайлёх тыткёнёнче пурённё поэзи тарри тахранах 
рунатланса ритнё юрату туйёмёсене ирёке янё. Самрёк ёрушён, унён 
малашлёхёшён, пуласлёхёшён. Ан тив, паянхи саманари яш-кёрём асамлё 
юрату лирикин юхёмёнче килентёр, хёйне юраттарма, хёй те чён-чён таса, 
рылёхсар юратупа юратма вёрентёр: “ Сапла. Рут тёнчере ы рри те  йышлё. 
Пур Ю рату. Питех хитре сёмах. Пёлтерёшё те унён питё ёшлё, Телей  
сёмахпала рак пёр танах” .

Анатолий Юманён творчествёри кун-рулё питё йывёр та тумхахлё. Дна 
самана таппи хёш-пёр чухне рурса тёкмах хатёр пулнё. Унён поэзийёнчи самана 
стилё сёвёра тёп тума та пултарнё, анчах тёрёслёх, юлташлёх туйёмё тени 
поэта рёлса хёварнах: “ Ни ырё тёлёк те —  ансат мираж, Ы р-сы в этем  
епле унпа рырлахё? Чён пурнёрра-рке кирлё тус-ю лташ , Пёр шухёшлё 
рынсен чёре ахахё” .

Автор сонетсене акёлчансен йёли-йёркипеле хайлать пулин те, вёсем 
чавашла вуланаррё. Поэт чёлхи репёр, рунатлё, пуян та асамлё, ют чёлхесенчен 
кёнё сёмахсемпе те арпашса кайман. Сонетсенчи сёмахсен рыхёнёвё пирёшти 
мёйёнче уртёнса тёракан мерчен шёррана аса илтерет. Сак рыхёнёва юратёвён 
шёрра мёйи тесен те рылёх пулмё: “ П ёррем ёш ... Ю лашки ю ратёвём! Сан 
умёнта рапла эп пур таятёп. Ш ёпа хивре пулайрё... Мён тёвён? Ан 
йёштёр рер халь чёрери хёватём” .

Поэтён харпёр пурнёр тени те рёмёлах пулман. Сут тёнчерен вёхётсёр 
уйралса кайнё мёшарё хёрне, ачисене, мёнукёсене алё ринче йётса руренё 
темелле. Вёсемпе вёл чён пурнёрпа кёна мар, поэзире те пёрле пурённё.
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ПурЗнать те. СЗвЗр юратЗвёнче семье пёрремёш выранта: “ Пёрлешнё  
хырран ём ёр ёмёрленё Эпир унпа рубин туй таранччен. Ик ывёл, икё 
хёр пахса устернё, Хура-ш ур куртамар тараниччен” .

Юрату —  рав тери анлЗ та пысЗк пёлтерёшлё анлав. Пурте юрату тыткЗнён- 
че —  шкул рулёнчисем те, ар сулёнчисем те, ватлЗх сулёнчисем те. Хйш-пёр 
чухне рывЗх рынсемех, пёлнё ентешсемех: “Аллё султан иртнё рынна юрату 
ринчен сёвасем рырни килёшсех те каймасть", —  тесе калассё. Темён, камшЗн 
мёнле-тёр те, рак сЗмахсене поэт чунла рынсем каламаррё. Рук, чЗн-чЗн поэт 
ваталмасть! Поэта ватЗлма поэзи символё —  Пегас —  ирёк памасть. Поэт 
ватЗлсан поэзи те ватЗлса тёпленет. Поэт чунё вилёмсёр! Ёмёр ёмёрлесе 
сЗвЗр чунё юратупа пуянланса пырать. Шурсухапа раврансан вара унран юрату 
туйЗмё рЗлкур пек тапса тйма тытанать. РамрЗк ЗрЗва юрату сёткенё парнелет. 
РавЗнпа та, аллЗ рул ытла гражданла лирикЗна тэта ЛенинианЗна парЗнса 
ёрленё поэтЗмЗр, ватЗлса мар, рамрЗкпанса пыни куркёрет. ВЗл —  рёнёрен 
руралнЗ, рёнёрен пурЗнма пурланЗ тени, унра хЗватлЗ пултарулЗх рамрЗк 
тымарсем ярать. Рапла пулнине рирёплетет те ёнтё халь рер рырса хатёрленё 
сонетсен ярЗмё: “ Эпир санпа —  пёр чунлё йёкёреш , Пёртен-пёр уйрамлах 
та  ракЗ  р е р : Р ул  т у п е р е  эп  —  к З й к ё р , э с  —  ч ё к е р , В ё рм е  
хавхалантараканё эс . Ман сонетсен соавторё те э с ...  Эп сансарён —  
хут хурчё, д и л е та н т ... Эп сансёр —  хулЗ, санпала —  кёреш . Эпир  
санпа —  пёр чунлё йёкёреш ” .

Рапла. Поэт ЮратусЗр —  никам та мар. Рынна аса илтерекен, кЗткЗс 
операцисем тЗвакан автомат: “ Таван чёлхе пур чух —  си се т чёре —  
Сонетсенче эс  юлён ёмёре” , —  тесе рирёплетет автор хЗйён ЮратЗвё пирки.

Чёмпёр тЗрЗхёнче аталанса вЗй илсе пыракан чёваш поэзийё сонетсемпе 
пуянланчё. ЧЗвашла сонетсем рыракан пёрремёш автор —  нумаях мар 70 рул 
тултарнЗ поэзи Шурсухалё Анатолий Юман пулса тЗчё. Рак ёрре те Анатолий 
Федорович пирёншён чи пирвайхи Вёрентекен пулни рырав тертленёвёнчи 
йывЗрлЗхсене рёнтерсе пырса рёнёрен те рёнё хайлавсем рырма вЗй-хал 
парса тЗрё.

Анатоли ЫРЬЯТ,

Раррей Пирателёсен союзён членё,

А. Талвир ячёллё литература премийён лауреачё.
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Я встретил вас —  и все былое 
В отжившем сердце ожило;
Я вспомнил время золотое —
И сердцу стало так тепло...

(Ф . Тютчев).

Капла тесен эпё телейсёр дын, дапах та 
сирён пек ырё туе пуртан хама телейлё 
шутлатёп.

(£ерпёл Мишши).
М. У.

С О Н Е Т С Е М
1

Мёнле хёйса чёнес сана? Савнидём,
Хёвелём, ылтёнём тесе калас килет.
Сёну даплах куд умёнче пёр вёдём,
Анчах шёпа пурмерё-дке тивлет.

Пурмерё апла-ал пёрле утмашкён,
Сулсем-йёрсем йупленчёд ик енне.
Кёра дилсем лёскарёд ушкён-ушкён 
Худса тёрекленмен дунатсене.

Поэзире эп ырё вёрлёх акнё,
Хытса ларман-ха манён депёд сас.
Qanax яш чух та калайман дунатлё 
Сёмахсене хёйса епле калас?

Асра тытса дапах хёвел —  сённа 
Калас килет кёна: “Ан ман мана!..”

2

 ̂ Ан ман мана, кётсем, чи савнё дыннём,
Кун-дулёма дапла кёшт илемлет.
Пёчченлёхе юлса вутра эп дуннё, —
Сакна хёй кёлленни кёна пёлет.



Пулни-иртни ёмёрлёхе вал юлнё, 
Ачалйх, яшлёх —  пирёнпе ялан. 
Ыттисемпе пёр тан вылянё-кулнй, —  
Шёпамрём паллаштарчё санпалан.

Рав рутё самантра пулман та пулё 
Манран та телейли рак рёр ринче. 
Анчах та тикёс мар-рке пурнёр рулё, 
Эп пулса куртём унён тёпёнче.

Пёр санпапа рунатланса пурнатёп,
Там тивнипе пит ир шуралнё ватё.

3

Эп халь те сан умра —  айван ача, 
Тулли пулсассён та чунри арча.
(Рав тупрана пёрре те хёрхенместёп), 
Анчах урса парнелеме пёлместёп.

Чёнме рер ирёк пар мана —  савнирём! 
Рак сёмаха каласчё рер пёр вёрём.
Тек пурнёрран кётместёп нимён те, —  
Ун чух кичемлёх пусмё ман пите.

Чёремёрти таса кёваршён-вутшён 
Сунатйп эп. Эппин, манран ан ютшён. 
Пёр чун тепринсёр —  мёскён те хёрах, 
Пёчченлёх авёрне рер ан пёрах.

Сёну, хёвел пек, рутатать мана,
Сассу кёрет ачашшён хёлхана.

4

Инкек пёччен килмест, террё. Тёрёс.
Эп хам та туссе курнё пёрре мар. 
Qanax шанать этемён ывёл-хёрё 
Ырра кёна, тесе татса калар.

Сапла. Рут тёнчере ырри те йышлй.
Пур Юрату. Питех хитре сёмах.
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Пёлтерёшё те унён питё ёшлё,
Телей сёмахпала рак пёр танах.

Телей те пёччен мар, пёлетёп эпё,
Сана салху пулсан —  мана салху.
Эс йёлл! кулсан —  хама телейлё тетёп, —
Тен, эсё те ракна чухлатйн ху.

Хёш чух пире курсен те ырату,
Чунра, хёвел пек, риртёр юрату!

5

Эсё манён —  ёмётри Лаура,
Эсё манён —  рйлтёр —  Шаганэ.
Эсё —  вёрленмен илемлё юрё, —
Канёра рухатрён манённе.

Санпала сёмах хушмашкён ырё,
Ху инре чухне те, аякран.
Сансёрён руллахи рёр те вёрём,
Сипленмест ман чёрери суран.

Ас илмессерен тухатйн чёррён 
Кур умне: сёпайлё та хитре.
Сан ринче ман шухёш кунён-рёрён,
Ёмётём —  сёваплё сён-питре.

Эсё манён —  юлашки тупра та, —
Чёрере хам виличчен упратёп.

6

Эсё мана мансассён та, 
Эпё сана манас дук.

(Халёх юрринчен).

Кёр ритрё. Румёр рук. Кёл пек тип-типё 
Рёр рурёлать кётсе сив румёра.
Пёчченлёхре ринрелчё пурнёр рипё, —
Кампа сёмах хушас? Эс рук румра.



Кам манён кутнё ёшёма пурарё?
Кам лёплантарё тёлёх чёрене?
Унта амаланать асап пушарё,
Ана халь кам пултарё сунтерме?

Аста-ши эсё халь утса руретён 
Чёремрём ырнё-сурнё вёхётра?
Тен, ырё сёмахпа аса плетён?
Тен, манёратён инретри ютра?

Чёремрём ырё-сывё тапнё чух 
Сана нихран та, тусём, манас рук.

7

Ир шурёмёпе рутё кёвакарчё,
Силпе тем пёшёлтатрё ват йёмра.
Иртетёп урампа. Шур кёвакарчён 
Сасартёк асёрхарём умёмра.

Анчах хёрах руначё унён хурёк,
Вёресшён —  хёпаймасть вёл сывлёша.
Сак инкеке пула ман пурём усёк, —
Яш чух пулни-иртни кёрет ёша.

Эп сан пата ёсатнё рыру евёр 
Сасартёк туйёнчё темме мана.
Кушак е йытё йёлине пёлетёр, —  
Халь-халь тытма пултарёрё ёна.

Анчах мана вёл тыттармасть иккен, —  
Епле рёлас ёна рак инкекрен?

8

Инкек-синкек кил-йышёма тустарчё 
Сасартёк килсе тухнё тёвёлла.
Йёшать ёшри хавхалану хёвачё,
Пёччен утмашкён йывёр тёвалла.

Кам урлё выртана халь равёрайё тёрёх, —  
Килте рук хамсёр пурсёр чёрё чун? 
Хаваслё кёмёл таврёнаймё урёх, —  
Вёхёчёпе шёнса ларать ман юн.



Иртетёп алёкён-тёпелён —  ирёк,
Халь кирлё-ши мана вал тёр-пёччен? 
Ир-кар кампа сёмах хушса эп рурёп 
Рёр рийёнчи кун-рул вёрлениччен?

Пур сёмлёхре пёртен-пёр рутё: эсё 
Килетён тёлёке. Шел, унён та пур вёрё.

9

Чи ырё тёлёк те —  ансат мираж,
Ыр-сыв этем епле унпа рырлахё?
Чён пурнёрра-ске кирлё тус-юлташ,
Пёр шухёшлё рынсен чёре ахахё.

Тусу сан пултёр хёвёнтан маттур, 
Чунёпеле таса, хитре те репёр.
Ман телее, ун пек рын эсё пур.
Ман инкеке, кая юлайрём эпё.

Хевте сахал-им кирлё рёкленме 
Тупе таран, унта вёрме хёлатён. 
Тумхахсене ритмерё рёнтерме 
Айван ёспа рунатсенчи хёватём.

Халь равёнпа руретёп эп хёрах, —
Эс манёран маттур та ёслёрах.

10

Паттёрланма хушаррё ыр рынсем, 
Канаш параррё: ан хурёл, ан авён! 
Инкек шайне пёлеррё-ха вёсем,
Тиенчё ман рине вёл тулли лавён.

Ана туртма тивет халь кунсерен, 
Сёрлесерен. Ай-хай ун рёкё йывёр! 
Туятёп: кар пулса килмессерен 
Чуна, тёнёри пек, хура та тёвёр.

Сён юлташсем —  Кичемлёхпеле Тунсёх, 
Ёмёлке пек, юлмаррё ман хырран.
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Рав самантра шап-шурё пудём усёк,
Кйнса ларма пултарёп ёнсйртран.

Сана аса илсессён сед эп чёрё,
Ютра, инде пулсан та, Чёнлё хёрё.

11

Хитре хёрарёма тёл пултём ёнсёртран.
Тёр кёнтёрлах самаях хёрнё мар-и?
Сырла пек сёнёпе тинкерчё те кудран, 
Тайкаланса илсе дапла каларё:

—  Эс тёрса юлнё теддё урдана.
Сёнран ху дамрёк-ха. Шеллетёп питё...
Рён мёшёр тупйн, тен? Кётет вёл, тен, сана? 
Тупаймасан, пёччендё, ху та пётён...

Вёл хёй те хуйхине самаях туснё,
Ракна пёрре пёхсах чухлатён эс.
Халь, пурнёд тёпёнче, инкеке сиснён 
Оракул пек пуплет элес-мелес.

"рук, рук!” —  тени дын дунатне худать, 
Сунат-сймах вёдмешкён вёй хушать.

12

Эп ку хутра яланах санпала,
Сёнран кёлкан пек шурё дурлё ватё,
“Сук, дук!” —  тесе кёна эс ан кала,
Рак сёмаха дед илтесрен хёратёп.

Сёмах та амантать этем чунне,
Тэтах та ачашрах поэтён чунё.
Манран ик хут та дамрёкрах чухне 
Владимир Маяковский улёп туннё.

Сенкер экран умне ларайрём та 
Qae инкеке эп хам кудпа сёнарём.
Телейсёр иртсе кайнё вёхёта 
Рутатрё тепёр хут поэт сёнарё.



Мала пёхса асамлё сёнпала 
Мана: “Сук, Сук!” —  тесе дед ан кала.

13

Телей динчен эп сёвёсем хайларём, 
Пыра-киле —  поэма та роман.
Хайне дед куда-кудён кураймарём, —
Ана, тен, тел пулсан та палламан?

Qyp кунёпе ду куне иртрёд хёвёрт,
Сиссе те юлаймарём темелле.
Савёнпала паян чуна ман тёвёр, —
Кёр кунё урамра, кёдех —  хёлле.

Аса илсен кёна телейён сёмё 
Килет, ёмёлке пек, халь ман ума.
Вёл хёй патне дапла яланах чёнё, —  
Анчах унта дул дук халь таврёнма.

Сав индетре эс дёлтёр пек дунатён,
Мана даплах сунми телей сунатён.

14

Кёскен дырма пёлни —  талант пурри, —  
Сакна асёрхаса каланё классик.
Сан дырёву —  парне мана валли,
Саламлй йёркесем дут шанчёк дуратаддё.

Пёр-ик сёмахён та дук мар тёшши,
Йёрке хушшисенче пур тарён шухёш. 
Туятёп вёсенче чёре ёшши,
Савёнёдне те хурлёхпала хутйш.

Шёрда пек тирённё саспаллисем 
Ахах-мерченён туйёнаддё мар-и.
Телейлё эп санран хыпар илсен,
Уссех пырать ахаль те пысёк парём.

Талантлё юратакан чёре кёна,
Ёнентём эп дакна илсессён дыруна.
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15

Мана инкек йёрлет ачаранпах,
Малтан эпир атте хуттисёр юлнё,
Пире пёччен анне ёшши анчах 
Хён-хур арманё нимёресрен сёлнё.

Кайран та вал рурерё чылайччен 
Ман сарёлас рунатёма хурасшён.
Ана эп хирёр тёнё пёр-пёччен,
Хама рер тивёр телее курасшён.

Рапла чылаях тиврё тертленме, 
Сайра-хутра хаваслёхне те куртём.
Шёпа улталасса рер тёлленмен, —
Тиенчё рёнё хуйхё-суйхё курттём.

Ана рёнтерес рук пёчченрё, тусём, —  
Равёнпала тём илнё пурём усёк.

16

Qypy ёшне путаррё пурнесем,
Шёлса илетёп те пурна ачашшён.
Рунат пек туйёнаррё перёнсен 
Кёске рур пёрчисем, канса выртасшён.

Ара шёпа сана та хёрхенмен,
Ун умёнче пач айёпсёр пулсан та. 
Равёнпала прическёна кёмен 
Хитре Ривту. ракна та ёнланатёп.

Телей тени пиртен тарать ялан,
Сайра тёлпулусем —  самантлёх рутё.
—  Халь тин кётни килмест, ан аппалан, —  
Тесе калатёп хама-хам эп тётёш.

Асапёмёр тёват сынна та ритё.
Арта рухалтён эс, асамлё ривтё?
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17
Йёреддё ардынсем те хушёран.
Ардын куддулё нумай мар та —  йудё. 
Пулать-дке ун пекки те ёнсёртран, —  
Юратура та пур пудламёшёпе вёдё.

Анчах юратура ардын йёрсен 
Ун айёпне хёрарёмра ан шырёр.
Qanax та чун савни аса килсен 
Ун умёнче хавас каладёр, кулёр.

Поэт даплах калана: “Кулар” , —  тенё. 
Канаш пама пултарёп эпё те.
Вылятёр-ха пуд дийён пурнёр чёнё, —  
Тусме шантараймастёп ку тёлте.

раванпала канаш пама тёхтатёп, —  
Яваплах шайё пысёк-дке ытла та.

18

Пёр пурнёд иртрё. Пурантамар уйрём, 
Епле кётсен те иккёмёшё дук.
Сана яланах юнашар эп туйрам 
Хушшёмёрсем даплах аякра чух.

Пулни-иртни асрах. Чир евёр тунсах 
Саплах пусса тарать унта пире.
Чуна пёр пуслах та кумерё усё 
Тесе ма упкелес сёртпа хире?

Тус-йышпала эпир пулман-ха чухён, 
Пусартёр дакё пирён кёмёла.
Утёмёре касать кёр дилё, сулхён,
Хистет тэтах утмашкён малалла.

Ашра —  мёнуксемпе мён ачасен хускавё, 
Умра —  даплах чён пурнёд хумён шавё.
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19

Шёпа сана та сахал мар лёскарё,
Мана та “хёналарё” чышкёпа.
Пёрерчё иксёмёре те ун кйварё, —  
Куратён: пирён пёрешкел шёпа.

Ма упкелес сынна апла пулсассён? 
Курассине йёлтах курас пулать.
Сан сассупа рирёпленет ман сассём, 
Кёкйрёма кёрсе пырать хёват.

Эс сывё чух хама туятёп сывё,
Эс лёпкй чух руретёп эп маттур. 
Кёвёленет Зшра ман рёнё сйвй, 
Малашлйхра та пёчёк шанчйк пур.

Тавах сана рапла пулма пёлнишён,
Сан хысрён эпё те хум рийён ишёп.

20

Ачалёх, яшлйх —  аякра, инре, 
Кун-рулйм вёрё кунсерен рак рывйх. 
Вёл тйсйлать мала, рип пек, ринре, —  
Сапах, рапах упкелемешкён рылёх.

КЗкёрсенче йёлтах сунмен кёвар, 
ПЗхатпёр малалла... Эппин, пурнатпёр. 
Малашлёха юратура шырар,
Пирте ун рутё туйёмё упрантёр.

Сёнсем, ятсем те тухёр манёра,
Серем пусса тёпра та тикёсленё. 
Юрату рер тёсать рак пурнйра,
Телейлё рын ёна хисеплекенё.

Вёл хёй кайсан та юлё Сёр ринче 
Сён йрусен черетлё йёхёнче.
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21

Сана эп редпёлле сума сёватёп,
Сана эп юрататёп редпёлле.
Эп сан сённа ачашшён кёлтёватёп 
Пёччен канма выртас умён дёрле.

Ун чух ман пурнёдём каллех тёллевлё, 
Туятёп эп сана ялан пёрле.
Телейсёр эп, эс пуррипе телейлё, —  
Тесе калас килет ман редпёлле.

Рапла тёватёп пусём хыддён пусём, 
Тин дед утма вёреннё ачалла.
—  Ытарайми хёвелём, хакпё тусём, —  
Тесе тёсса паратёп хам алла.

Ырри, тен, пулас дук тек улёмрен, —  
Эс пур чух хёрамастёп вилёмрен.

22

Хальччен кайса курман хула та дывёх 
Эс ун урамёпе дуренипе.
Килсен сана курса тухмасёр дылёх, —  
Ракна туйса тёратёп чёрепе.

Яка чул сарнё урамра дын йышлё,
Эп ёмсанса пёхатёп вёсене: 
Тухсан-кёрсен ансатён та хаваслён 
Куллен пёхса иртеддё сан дине.

Хёйсем те хаклама пёлмеддё мар-и, 
Епле дакна курса савёнас мар:
Сёнпа та чунпала хитре хёрарём 
Утса дурет сёпайлё юнашар.

Эс кёт мана, савнидём, аякран,
Эс кёрт эп шаккасассён алёкран.

23

Сан шутпала, эп паллё дын. Анчах 
Ман пеккине ёмсанма пур-ши тулёк?
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Аван-и сёвё? Усси дук пачах,
(ракна эс ху та кашт туятён пулё.

Апла пулсан, эп кам? Айван чёваш,
Чён пурнёд дынни мар, романтик шутсйр. 
<Рири кёпе таса-тёк —  эп хавас,
Поэзире тёкатёп тар пёр пуссёр.

Эп салатма дед хатёр пуррине,
Валеднё чух тулать ман депёд кёмёл. 
Тупра эп пухаймарём дупдене, —
Манпа кун кунламашкён пулмё дёмёл.

Пурнёдёма пудлаймёп дёнёрен, —  
Пултарёп юратма дед чёререн.

24

I /  Эп сан динчен шутлатёп кадён-ирён,
(Рак асапа куллен тусет ман чун.
Ма упкелес сана? (рапла-дке чирё 
Юмахри пек асамлё юратун.

Куллен вутра дунать чёремдём манён, 
Хуралдё евёр тёрёслет шёпа.
(Рав асапа эс дед чарма пултарён 
Ачаш та лёпкё, тикёс сассупа.

Ман дав сасса илтес килет ир-кадён, 
Хёвна тёкёрти пек курас килет.
Епле пулсан та начарпа ан асён, —
Мана сёну хёй тыткйнне илет.

Ман шухёш дунатне сарать хёлатён,
Эп чирлё санпала —  дакна куратён.

25

Вёдет, вёдет поэзи урхамахё,
(Рёклет чун-чёрери ман вёй-хала. 
“Юратрём эп сана, тёнче ухмахё” , —
Тесе кёна хёвна эс ан кала.
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Эс ёслё, эс питех те тёрёс турён 
Ман еннелле ачаш ална тёсса.
Эс маншён —  чан кётрет, эс маншён —  Турё, 
Пёр саншён пурёнасчё, ирмасса.

Кёмешкён хатёр саншён эп вута та,
Шывра путма та хатёр —  хуш кёна!
Эс пуррипе тупе тэтах та рутё,
Рунатёма хураймё самана.

Чи юлашки чёр сывлёш тухиччен эп санён, 
Рак юратушён ан кулян эс, савён!

26

Эс, Мона Лиза пек, кулса ларатён,
Сёну раплах сан чёрё те вёр-вар!
Мёскер каласшён эс? Асам хёватён 
Куру сапса тёрать хёру кёвар.

Эп мёшёр кур рине куллен пёхатёп 
Рыру сётелё хушшинче ларса.
Талёкёпе шётарасла пёхсан та 
Мана ритерес рук йёлёхтарса.

Пёрре пёхса илетён ёшшён, руттён,
Тепре салхун, тумхах ёмёлкилле.
Рук телее илеймён, террё, сутён, —
Рапах курусенчен тёлёнмелле.

Кун-рул вёрттёнлёхне куратёп вёсенче, —
Эс пултён маншён тепсёр рут тёнче.

27

Пёрремёш... Юлашки юратёвём!
Сан умёнта рапла эп пур таятёп.
Шёпа хивре пулайрё... Мён тёвён?
Ан йёштёр рер халь чёрери хёватём.

Пёрремёш... Юлашки юратёвём!
Мана вёл хурлёх-и, телей-и курё?
Шёпа рапла ман, тусём, мён тёвён?
Ун умёнче чёрем таса та турё.

НАЦИОНАЛЫ Та ч
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Пёрремёш... Юлашки юратёвём!
Манпа ялан эс юнашарах рурён.
Шёпа рапла-рке, тусём, мён тёвён? 
Qanax рул питёрёнмен-ха пирён.

Епле пулсассён та, кётетёп авана.
Мана карарччё, тусём, айвана!

28

Хама юхха тухайрём теме рылёх,
Вёй-хал хухса пётмен рулпа пёрле. 
Пёлместёп, темшён... Ма куррулё рывёх? 
Ма ыйёх рухалать час-час рёрле?

Савах кура вёрах хупса выртатёп,
Куратёп сан ытарайми сённа.
Сав самантра, ху аякра пулсан та,
Мён чухлё туйём ёшётать чуна!

Вёрсе руретён тёттёмре хёлатён,
Ачаш куллу ярать ирёлтерсе.
Пёччен минтер йёпеннине туятёп 
Сана, пирёштине, аса илсе.

Кёрет сассу та юррён хёлхана, —
Эп раврёнатёп пёчёк ачана.

29

w Чён юрату кирек хёран та пысёк,
Кирек хёран та рутё та вёри.
Ват рын та, юратсан, хаваслё, кёсёк, 
Сиксе тапать ун тунсёхлё чёри.

Ман тертлё чунём рамрёкланчё тейён 
Рулсем иртсен санпа тёл пулнёран. 
Руретёп эпё алёкён-тёпелён 
Пёччен чухне, сурать ман кив суран.

Пёр-пёринпе сасартёк тёл пулсассён 
Кётрет самант ритет, эп —  пёлётре.



Пурнас килет тин, рирёпрех ман сассём, 
Утатёп яшсемпе эп пёр ретре.

Ман пур халь пурнёр тулсёмё, вёл —  эсё, 
Санра —  рён шанчёкпа тёреклёх ёсё.

30

Ватта ритсе аваннине те курнё, 
Начаррине те... Мёншён пытарас?
Кётмен рёртен пурланчё рёнё пурнёр 
Санпа рывёхланса тёл пулнё кар.

Пёрремёш хут паллашнё евёр туйрём 
Хама рав тёлёнтермёш самантра. 
Хальччен эпир епле пурнайнё уйрём? 
Епле хёрман-ши туйёмсем ютра?

Пёлменнине рав кар курса ёнлантём, 
Туйманнине те туйрём чёререн.
Эс, савнё тусём, анне мар пулсан та, 
Сав кар мана суратрён рёнёрен.

Савёнтанпа каллех утатёп рирёп, —  
Санпа пёрле чух ырё-сывё рурёп.

31

Аса илмессерен эп асёрхатёп:
Санпа ман шухёш-кёмёлсем таса. 
Суралнё пулё, тен, рураласса та 
Пёрне-пёри кётсе те юратса.

Епле пёхатён тинкерсе эс ёшшён, 
Епле утса руретён вашават!
Чипер тутусемпе ачаш куллушён 
Пурпа ёса та рухатма ансат.

Паллах, мана эс хур курма памастён, 
Сакна аван пёлсе тёратёп-ха.
Ас-пур тесен, туррипеле калас-тёк, 
Килёштеру ик енлё чух паха.
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Ман 5с дитеймесессён —  санён ритё,
Сана хутёлеме эп тупёп витём.

32

Сана савса санах эп даврёнатёп, —
Сан пекех юрататёп пурнёда.
Инкек динчен манмашкён тёрёшатёп,
Хам сёмаха яланах хам худа.

(?ынсен айванлёхне те кадаратёп, 
Тиркесерех пёхатёп хам дине.
£ири тирпейлёхе тёпе хуратёп,
Чун-чёрере —  тасалёх туприне.

Ирхи дёра сёте дед кёмёллатёп,
Юр-вар туяннё майён пасарта.
Сиреймён тунсёха апла-капла та, —
Чёрем хёссе сурать ман кёкёрта.

Кала, ёс пар мана: мёскер тёвас?
Епле чуна хён-асапран дёлас?

33

Шкул дулёсем ёсанчёд асёнмалёх,
Яланлёх чёмрёд вёхёт авёрне.
Унта халь пирён дав йёлттам ачалёх, 
Кайран та манма дукчё пёр-пёрне.

Куддулё те капарнё эсё вёрттён,
Сулсем йупленнё майён ёнсёртран. 
Юлашкинчен тепре дапах та куртём, —
Ман чёрере те юлчё чёр суран.

Вуншар дултан дулсем тэтах пёрлешрёд, —  
Ман дудём шурё, санён та чёпар.
Суранлё чёресем сасартёк йёшрёд,
Вёсем шёранчёд тутлён ахаль мар.

Вут-дидём евёр юрату саманчё —
Каллех ут тёрёх пёдертсе саланчё.
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Тавах, тавах сана, рунатём-тусём, —  
Аякра чух та тек эп пёччен мар.
Тёрса юлмастёп сансёран пёр пусём, 
Кёкёрёмра —  кёл мар, рунать кёвар.

Санпа тёл пулнё хысрён эп хёмлентём: 
Сётел ринчи сану рер мар пёрле.
Енчен унта-кунта тухса кёрсен те, 
Пёрлех эпир кёнтёрлапа рёрле.

Сана туйса тёратёп тин рер тухнён 
Самантлёха пуш-пушё пулёме.
Эп пултаратёп каларма та туслён, 
Ансат сёмах хушса ыйтса пёлме.

Мана пёччен нихран та ан хёвар, —
Ун чух кёлленмё чёрери кёвар.

35

Хёш чух руретёп, ача евёр, савёк,
Хёш чух чуна пусса илет салху.
Самант та туйёнать чылай рулталёк, 
Канёрёма илет сан савнёру-хуйху.

Ашра вёркать пёлхавлё шухёш-туйём, 
Эс чёртнё вут рунать ман кёкёрта.
Ыр туйёма пусса илеймё туйён,
Эс, савнё чунём, инретре пуртан.

Сан репёр сассуна илтсе тёратёп, 
Курса тёратёп сан хитре сённа.
Ашра чи ырё туйёмсем вёратёп,
£итсе парнелёп вёсене сана.

Кёттермёп рул ринче сана вёрах,
Анчах та сансёр —  ман рунат хёрах.
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Сонетсене эп кивёлле хайларём, 
Акёлчансен йёли-йёркипеле.
Эп шур хута чён чёвашла варларём, 
Ячёшён мар, чёрем хушнипеле.

Юта сёмахшён киврене каймарём, 
Юратёва мухтарём сёвёра.
Леш тёнчере мана ан вёрртёр арём,
Ун умёнче те айёп рук ара.

Хурапала шурра самаях курнё 
Эпир унпа пёрле кун-кунласа.
Кун-рул малтан хитре, ун вёрё —  хурлё, 
Ун умёнче эп рылёхсёр, таса.

Арта кайса кёрес пёччен юлсан, 
Юратура рер рёлёнёр пулсан?

37

Асрах телейлё тёлпулу саманчё.
Кёрех ритсе шаккатёп алёкран.
"Хури килте пулсан епле аванччё," —  
Тесе рула тухсанччё аякран.

Мён чухлё туйём чёрере капланнё!
Мён чухлё ырё шухёш та сёмах!
Хёшне сёлтавсёр калама вётаннё, 
Хёшне рухатнё... Айёплё хамах!

Эс ху та терт туссе самай ёшеннё, 
Пурна ман кёкёр рине хурса кан.
Рук тёнчере —  ракна эс час ёненён —  
Сана ман пек рунса юратакан.

Кётрет самант кёрсессён ытама 
Сёмахём тупёнмарё калама.
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Эп сан хёрне кур хёррипе рер куртём, —  
Тулли сан-питлёскер, ху пек, чипер. 
Илем тёнчи патне рук мар ун туртём,
Чён музёк ун Турри, ёрре типтер.

Вёл кёвё тёнчине тёпрен иленнё,
Унта рён ёрёва ертсе кёрет.
Ху пекех, чунёпе ай-хай илемлё, —  
Вёр-рёнё ёмёрти чён-чён кётрет.

Эс ху та чечекре, хёрса ларман-ха. 
Хёрупеле мёнукусем ринче 
Сан рут сёну та ялтёрё вёраххён 
Чёваш тёнчин чечеклё пахчинче.

Чёваш тёнчин рав йёлтёр! пахчинче 
Ман хёр те пурёнать хитре, ёрчен.

39

Сан илемне эп сёвёра мухтарём, —  
Ёненё-ши хисеплё вулакан?
Рапла рырса пёрре те эп суймарём, —  
Усал сунмасть чунтан юратакан.

Тухаррё шёранса унчёри витёр 
Тертпе руралнё ёшё сёмахсем.
Асамлё рул-йёрне кёна ан питёр, 
Рёкленччёр тупене рити вёсем.

Поэт каланё чёрё, тарён шухёш 
Ялтратёр рут хёвел рутипеле.
Е тепёр чух вёл хурлёхпала хутёш, —
Ана та йышён эсё рёртилле.

Ман сёвёра рак витём палёрсан,
Ята рёртмен эпир апла пулсан.
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Чёррисемпе вилнисене те Зшшйн 
Аса илетпёр иккён тёл пулсан.
Эп —  асатте, тёватй ача ашшё,
Эс —  ача амйшё, пур мйнуксем те сан.

Каласусем те пирён вёрсёр-хёрсёр, 
Вёсем пирки мёскер калас ара?
Ют хйлхана пач кйсйк мар, пёлетёр, —  
Ку чухнехи тумхах кун-рул тавра.

£апах пире кашни сймахё хакпй, 
Ансатйн чёре витёр тухнйран.
Туйса тйратпйр тйнйрлй та хйтлй 
<Рав самантра яланах хамйра.

Пире чйн юрату чёлхи те рывйх,
Усал ан шутлйр, чи малта вёл —  рынлёх.

41

Сулсем-йёрсем икке пайланнй чух 
Шйпа вылянй кивё вйййине:
Хйш чух вйл пулнй рилёллё те шух,
Хйш чух телей рутарнй пур рине.

Ару килне юлсассйн эс ялта 
СЗпайлйн кулённё хёру ёре.
Кур хывнй каччйсем сана кунта,
Шыранй мйшйр пуласси кёрех.

Ятран пёлетён эпё вёсене.
Паллах, юратнй ху та... Юнашар 
Пёри утса руренё. Хйй рине 
Ал хунй, тенё сарйлчё хыпар.

Ун умёнче таятйп пурйма,
Аса илсе санпа ман тусёма.
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Ман мёшёра та курнё-пёлнё эсё,
Ана аса илсе каларнё чух 
Кёрнеклё, рута туйёмпа пёр вёрём 
Юхать сёмах, пач кёвёр хумё рук.

Мёнех калас? Чуну сан пархатарлё,
Шёпа пире ласкать хёй аллипе.
Ман мёшёрём та ырё ят хёварнё 
Хёй ёсансан. Хитреччё чунёпе.

Пёрлешнё хыррён ёмёр ёмёрленё 
Унпа эпир рубин туй таранччен.
Ик ывёл, икё хёр пёхса устернё, 
Хура-шур куртёмёр тёраниччен.

Утса руретчё Рёр ринче маттур, —
Ман ун ринчен те репёр юрё пур.

43

Пуласлёха курса, мана каларён:
—  Курса кайсассён ваттисен руртне 
Тин пурёнёпёр иккён арлё-арём,
Пёхса та юратса рер пёр-пёрне...

Мёскер калас сана? Хёвах туятён 
Эп хирёр-и-ха ракё шёпана?
Кура хупса куратёп: икё ватё,
Пёрлешнё хыррён ёшшён ялана,

Сукмакпала утатпёр алла-аллён, 
Пёрне-пёри асаплён пулёшса...
Чунсем рер рамрёк юлёр-ха, ку —  паллё, 
Саплах курсем хём сапёр ялкёшса.

Кам чартёр-ха пире ёмётленме? 
Вёй-халём юлё-ши унта ритме?
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Эпир санпа —  пёр чунлё йёкёреш, 
Пёртен-пёр уйрёмлёх та дакё peg:
Рул тупере эп —  кёйкёр, эс —  чёкед, 
Вёдме хавхалантараканё эс.

Эс поэтесса мар, давах ёдчеш,
Эс пур чухне дунат дёклет дуле.
Ман сонетсен соавторё те эс, —  
Тёнче сённе куратпёр дёнёлле.

Эп сансёрён —  хут хурчё, дилетант, 
Тарать Пегас, туйса йёвенсёре. 
Хёрать тымар, чёрёлеймест талант, —  
Анса ларатёр туперен дёре.

Эп сансёр —  хулё, санпалан —  кёреш. 
Эпир санпа —  пёр чунлё йёкёреш.

45

Пёр-пёринпе хут пётермен пулин те, 
Чун-чёрепе эп мёшёрлё санпа.
Анчах та дук, те пурнёдланё ёнтё 
Чи юлашки дут ёмёт, вёл —  манпа.

Туятёп юнашар, чи хаклё дыннём,
Эс аякра пулсассён та, ялан 
Кёкёрёмра хёру кёвар пек дунён, 
Тёлкёшсе мар, кёвак дулёмпалан.

Рав дулёмра дунатёп-туптанатёп,
Чуна дед арманчуль хёссе пусать.
Ёмёт дуначё касёлман пулсан та,
Рул тупере те аманма ансат.

Самантлёха тухмастён асёмран, —  
Хёратёп-дке сана духатасран,
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Кадар, сана хёдантанпа курман!..
Сумран хёпма пёлмест, чир евёр, тунсёх. 
Qanax айёплама сёлтав дук ман 
Чуна суранлатса хёварнё куншён.

Упкелешме сёлтавё дук пачах, —
Ху тивёдне пёлетён эсё лайёх.
Курмастёп дакёншён хамра та айёп, —  
Асап курекенни шёпа анчах.

£авёнпала терте тусетёп дирёп:
Мён чухлё тунсёхём йывёртарах,
Пёлсе тёратёп, давён чухлё пирён 
(?ён тёлпулу саманчлё хаклёрах.

Тунсёхпала йёнса чёре аманё, —
Инде юлмарё тёлпулу саманчё!

47

Пёлместёп эп, мёскер шутлатан эсё 
£ёрле ман ыйёх вёдсе кайнё чух?
Анчах епле чёрмантарас пёр вёдём?
Ман шухёшсен вёдё-хёрри те дук.

Кунта кётетёп эпё кунён-дёрён,
Калас сёмахём ман нумай сана.
Куд умёнче даплах тёратён чёррён,
Эс манён хаклё ёмёлке-хёна.

Кудран пёхса капарём миде ёстрём, 
Чёнмерён мана хирёд пёр сёмах...
Каллех пёччен-дке эп, тинех астурём, 
Санпа каладаканё те хамах.

Инее дула хёдан дывёхлататён,
Ман ёмётри ытарайми дунатём?
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"Чи хакла та юратнё ыр хёрарём,
Эс маншён тёнчере пёрре кёна", —  
Тесе рырса пёрре те эп суймарём, 
рапла хакларём рутё сёнарна.

Сав сёнпала чённипелех те тивёр 
Эс халёхра ёмёрлёхе юлма. 
рён ёмёр рыннисем ун чух асилёр, 
Санран вёренёрё хитре пулма.

Вёсемшён эсё пулса тёрён тёслёх, 
Рапла майпа рёнтерён вилёме.
Паян руретён, пурин пекех, ёрлё, —  
Эп рер пултартём хакласа пёлме.

Тёван чёлхе пур чух —  сисет чёре —  
Сонетсенче эс юлан ёмёре.

49

Кёр урёлчё те алёк сём рёрле,
Эс кётён-тётён пёр кётмен рёртен. 
Эй, Турёрём! Эпир каллех пёрле!
Кам пултёр халё телейли пиртен!

Тёратён ман умра рён кёрёкпе, 
Урусенче шёк-шак! духе пушмак. 
Сана кётсе лараттём кунёпе,
Кар пулттипе тин килсе ритрён ак.

Эс ёнтёркенё рул ринче, эккей!
—  Эппин, чёкерём, салтён хёвёртрах! 
Тахранах хатёр сиплё вёри чей, 
Кётрет самачё тёсёлтёр вёрах!

Халь урёх кам телейлёрех пиртен, 
Ана рухатас мар кётмен рёртен!
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Ашра чёр тунсёх. Илёртмест урам.
Тулта шатёртатать раштав сивви.
Мён ыррине —  чёре тёпне хурам, 
Усаллине сирейё-ши рённи?

Епле сирее чёр тунсёха пёччен?
Капла тухеа та кайён ухмаха. 
рук мар-мён пархатарё рут тёнчен.
Ун хуттинче эп пёччен мар иккен.

Кура хупсан тухатён умёма,
Сана рапла куратёп тепёр хут.
Тёсса паратёп хамён аллёма,
Хыпса илет ёша кёварлё вут.

Мёнле рилпе, асамлё вёйпала 
Килсе ритейрён аякри яла?

51

Рёр витёнет шур шупёрпа... Пёр вёрсёр 
Рёвать нумайранпа кёттернё юр.
Кив рул яланлёхах ёсанё кёрёр, —
Ана аса илме сёлтавё пур.

Рук марччё чёрё хуйёх, ырё туйём,
Паян юларрё хырала тёрса.
Тёлпулнёрем ёс-хакёлёмпа пуйрём, —  
Умра— рённи, килейё-ши ёнса?

Рынсем ёна ёмётленсе кётеррё,
Пур манён та варти асам самант. 
Пёртен-пёр рутё ёмётём вёл —  эсё,
Кив туйёма манса рер ан амант.

Йётса кёна лартасчё юнашар,
Ун чух эпир тек курмёттёмёр шар.
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Чёнейрё Юрий Кудаков маэстро 
Хёй концертне пире иксёмёре. 
Хумханнипе санпа ман ыйёх дётрё, 
Сиксе картлатрё харёс ик чёре.

Трюмо умне тёрса эс капёрлантён, 
Кулянтён дёнё платье руккипе.
Эс пёшёрханнине курса ёнлантём, 
Анчах мёнрен кая дири кёпе?

Эс пирёшти пек курёнса тёратён 
Унпа та дутё тёкёр умёнче.
Эс дёнё туйамсем чёртсе вёратён 
Шёкёр хулан хитре керменёнче.

Рапла пулса тухайрё те ара 
Чёваш тёнчи кёрленё уявра.

53

Чёваш тёнчи ал айёнче пулсан та, 
Уявсене тухса эс руремен.
Ялта пёччен юлса эп асаплантём, —  
Пёрле пулма пире шёпа пурмен.

Паян варта вёранчё чёрсёр шухёш —  
Чи дёнё модёллё костюмпалан 
Уявсене пёрле тухасчё шукёль,
Хама та рамрёк туйёп санпалан.

Чи чаплё кутюрье касса рёленё 
Платьепеле эс утён ярёнса.
Сана савса эп рырнё юрё-кёвё 
Сав уявра кайинччё янраса.

Кам вёхётра тёнче рути курман, —  
Ыр-сыв руренё чух кая юлман.
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Ларса канас килет кар пулттипе,
Ёр мар ывёнтарать, палхавла шухёш. 
Чуна кичем кунта эс руккипе,
Вутпа рунать аса илсессён ман ёш.

Сана курма та рук, манма та рук,
Чуна чул хёснё самантра, савнирём. 
Сапах кур курнё, ура утнё чух 
Варта пур манён тепёр ёмёт-рирём.

Сурхи хёвел cap тутёрне рыхсан 
Пёрле тухасчё пахчана ир-карён,
Унта чёкер-сассу янратёр сан,
Шыв юххи пек, шёкёлтатса каларён.

Ыр вёрлёх акёнё сав пахчара, 
Сипетлён кёпкалатнё тёпрара.

55

Кар сёмлёхне чиксе шётарчё пуйёс, 
Пырать вёл тикёс тирёнсе, рип пек. 
Пас тытнё йывёрсен хуралё йёрёс 
Тёрса юлать шпалсен ик енёпе.

Унччен те эсё манёран инреччё,
Халь пуйёс пур ярать аяккарах.
Сана аса илсен чёремрём сурчё, —  
Каллех кётме тивет-рке-ха вёрах.

Салхун калать ман саккёрти мёнукём, 
Сёралнё сёмлёхе тинкернё май:
—  Киле каяс килет... Унта, тен, тупён 
Пире ваяли эс... рёнё кукамай?..

Артан ритет ун ёсё?.. Тёлёнетёп, —  
Пёр вёрём хам санах аса илетёп...
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Ман тантёшсем —  Пёчченлёх, Тёттём кад, 
Кичемлёхпеле Тунсёх та тёшман. 
Кёвар-куду даплах асран каймасть, —
Пач ыйёх дётрё кёдёр, дывёрман.

Чунтан-вартан сёмахпаса чённи,
Ашё куллу каймаддё умёмран.
Шёрпёк пек кёнё юрату санни 
Ирёлтерет чуна, тёвать суран.

Эп хёрамастёп дич ютран, чёнах, 
Пёчченлёхпе Тёттём кадран та —  дук! 
Хёратёп эсё манасран кёна,
Каварлё тунсёх чирё пуснё чух.

Ан иккёлен, ан укён. Савён. Кёт.
Ун чух иксёмёре те дёмёл вёт!

57

“Юратнё, хаклё дыннём! Савнё тусём!
Ман Турёдём! Ман ёмёт! Ман дунат!..” 
Сапла дёкленё пусём хыддён пусём 
Кёвар чёреллё £едпёл Нусьёна.

Юратура вёл асапланнё, дуннё.
Вёйне те, кун-дулне те шеллемен.
Куллен пёрер дыру дырни те пулнё, —  
Паян ёмсанёр, вулёр —  кам пёлмен!

Ман юрату дав дулёмпа тёванлё,
Поэт каланё ыр сёмахсене 
Сана савса калас килет кёварлён,
Апла пулсан, эс йышён вёсене.

Хушшёмёрсем инде. Сапах лару-тёру 
Ку чух дёмёлтарах: пур телефон-дыру.
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Каларён хурласа хёвна эс: “карчёк...” 
Апла пулсассён, эпё те —  старик.
Ма хурланас, туррипеле калас-тёк?
Ман карчёк, вахатсар пурна ан чик!

Пур ватлахён та паха енё, тедрё.
£акна эп ёненетёп. Ма йёшас? 
рук мар ват дыннан тивёдлё ыр ёдё,
Ун таран асё, тет ман шалти сас.

Ун асё дед-и, туйёмё те дивёч.
Пёлет вал юратма та чёререн.
Янранё майён депёд юрё-кёвё 
Юхса анать куддулё рёнёрен.

Кёрхи хёвел пек ялтёрать рак ёшшан 
Ват дыннён хётлёхё, тесе каласшан.

59

Эс —  манан пурнёдри тёреклё чикё, 
Пёртен-пёр хурра крепость ёнтё ман. 
Тунсёхпала йашса кана ан чикён,
Хушша кёреймё ун чухне ташман.

Эс худёлсассён —  манан далтар сунё, 
Кама эп кирлё пулап ун чухне?
Поэзири юманём хёрса тунё,
Суранлатса йёхташёмсен чунне.

Ман сассём ёнёрленё, тухмё урмёш 
Эс чёрё вёй парса тёрсан кёна. 
Равёнпала юр-пёрлё дулпа тётёш 
Пырас килет ансатён хёнана.

Мёнле шутлатён, тусём? Тёрёс мар-и, —  
Пёрле чух пирён крепость дирёп ларё.
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Сад пахчинче чие те улмурри 
Шур шупёр пёркенедрё дур дитсессён. 
Сим пыл пек тутлй сывлйш —  чун удди. 
Чечексене курса калас килет: “Ку —  эсё!”

Туя ларас хёр евёр мар-и дак?
Улмудди мар, эс килнён туйёнатйн,
Эп кётнё пирёшти, тёрек-дунатём, —  
Qypxn илем кёрет ман пурнёда.

Эс мёнешкел ытарайми чипер,
Кёрнеклё пулнине пёлместён хут та. 
Кётрет самант вёл инде мар, кётер, —  
Рутаттёрччё пире дурхи дав рутё.

Сурхи тёнче вёраннё пахчара 
Эс ялтёрён, чечек пек, умёмра.

61

Кёрекере лараддё хёнасем,
Хавас сён-питлё, чысё дитнёрен.
Руралнё кун ячёпеле вёсем 
Сана телей сунаддё чёререн.

£улсем, дулсем... Шёваддё малалла 
Вёсем дул тупери пёлётсем пек.
£ёрпе пёрлех дуралнё япала 
Паян та, малашне те шёвё тек.

Апла пулсан, туссем, кирлех-и-ха 
Qулсем иртнишён хыпёнса дунма?
Ыр кёмёла сых упрани паха,
Усаллине ан яр эс ху румна.

Юратупала туслёх —  ёмёре!
Вёсем тёс паччёр пурнёдра пире.
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ЧЗн юрату Турри эс манан:
Мана эс кётнё, тунсахланё.
Эс ыйёх руккипе аптранё,
Чёру ыратнё чёр суранён.

Хёл карё тунсёхлё та вёрём, —  
Юратакан чёре тёшманё,
Вёрланё ыйхуна рав вёрё, —
Кам юратса курни ртан манё?

рул тупере раплах рук уйёх,
Тёл пултёмёр та иккён кёрёр,
Ыйёху мар сан тарчё —  хуйёх, —  
Каварлё тунсёхён пур вёрё.

Рывёракан Венера манён,
Ыр тёлёксем курса эс савён!

63

Сасартёк аптрасан чёре е ёш 
Санпа эпир алла харат тытатпёр.
Канаш парать пире ыр тухтёр —  “ЗОЖ”, 
Ана роман е сёвё пек вулатпёр.

Арта иккен сипленмелли эмел?
Кёрех тупатпёр хуравне те хёвёрт.
Пур рутё тёнчере чи сиплё мел, 
Тёрёслемешкён пултаратёр хёвёр.

Ыр туйёмлё та пысёк Юрату —
Ак рав эмелён ячё. Вулёр тимлён!
Ана тупсассён чакё ырату,
Чён Юрату рерки хитре те имлё.

Сапла рырать ыр тухтёр —  “ЗОЖ” харат, 
Поэт чёлхипеле вёл каларать.
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Qyg пёрчисем кёлкан пек шурапсан та, 
Ман телее эс тупёнтён кёдех.
Эп юрату серепине даклантём,
Ун авёрне чёмтартём пудёпех.

£апла сасартёк канёда духатрём, 
(Рухалнё яш чухнехилле каллех. 
Юратёвён асапё-терчё вёрём, 
Тути-маси —  йёлтах ёлёкхиллех.

Пулни-иртнишён пёртте укёнместёп, 
Вёратрё вёл чунри ыр хёлёхе.
Ёмёрёме пёрле вёдлеймесен те,
Ыр туйёмсен тупри —  ёмёрлёхе.

Начаррине манса, аваннине упра,
Эс —  манён чёрери ахах-тупра.

65

Ма ёш вёркать? Вёл ма хыпса дунать? 
Ялан асра эс, Сёр-анне пики.
Мёскер калатён —  давён пек пулать, 
Ёнен, ан иккёлен эс кун пирки.

Мёскер илтетён —  йёлт хывёхланать, 
Мёскер куратён —  йёлт дывёхланать, 
Мёскер шутлатён —  йёлт дунатланать, 
Мёскер хушатён —  йёлт пурнёдланать.

Хуйхи-суйхи сахал-и дут тёнчен —  
Тухаддё чёре витёр кунсерен.
Эп чи малтан шутлатёп сан динчен, 
Тунсёхласа аса илмессерен.

Юлашкинчен тин хурлё шёпана 
Ас илтерсе тёратёп эп сана.
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Букинистран эп кёнеке туянтам, 
Тахти калавёсен кёнекине.
Эс дав хайлавсене кад-кад вулатан, 
Тёнлатёп тимлён эс вуланине.

Кив пурнад ёмёлки, ялти дын терчё 
Укерённё ансат дав йёркесем 
Пире датарласа аса илтерчёд 
Аваллаха. Умрах пек дав кунсем.

Рав самантра эп ыррён ёмсанатап 
рыравдёна, самах арёмдине.
Кётрет шапа лекейинччё мана та 
Рамхаламашкан вахат дамхине.

Вуншар дултан ман дак сонетсене 
Рапла вулаттарсачё яшсене.

2002-2003 гг.
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Т Ё Р Л Ё  Q У  Л  Т  А Р Ы Р Н И С Е М

Ялан эс тёлёке килетён.
Пёри асран каймасть... Итле... 
Чечек эп курнё. Тёлёнетёп, —  
Чйнах, рйтмахри пек хитре.

Чуна савать ем-ешёл улйх, 
Шап-шур чечек шартать кура.
Сан питунте —  хаваслй кулё,
Телей раврать ман яш пура.

Сасартёк, утса пынё майён. 
Йупленчёр улёхри рулсем.
Эп палламан рынсем... Эс кайрён, 
Вёсем сана чёнсе илсен...

Иртейрё тёлёк —  вёрансан,
Чёнтан иртеймён пёрёнса.

А любовь все жива.
Юрара

Мускав сассипеле тёратёп, —
Ку чух пирте рапла йёла.
Янрать те ремё —  эп тёхтатёп,
Итлетёп: Зыкина юрлать.

Тав, рёнё самана хёвачё!
Пин рухрёма рывёхлатса,
Мана парнелесе хйварчё 
Чун кётнё юрёпа расса.

Эй, вырёр шёпчёкё, рана та 
Хаваслансах калатёп: тав!



...Пёр дыншён эпё те дунатёп, 
Ку маншён юрё пулчё дав.

Тёнлатёп: Зыкина юрлать! 
Эппин, ман юрату пурнать!

—  Панулми пек питлё сарё хёр,
Эс мана кудран ан пёх, тархасшён. 
Мёшёр куд юп кумё пурёпёр, —
Эп сана дакна кёна каласшён.

—  Хёва пек пу-силлё cap пике, 
Аллёма ан тыт, итле, тархасшён. 
Вёл лёпкасшён урёх пилёке, —
Эп сана дакна кёна каласшён.

Шёнкёрав пек саслё cap пике, 
Чёреме ан тёкён эс, тархасшён. 
Чёрене пайлама дук икке, —
Эп сана дакна кёна каласшён.

Тёнчере пёр вутлё чун пуртан, 
Ыттисем пёр таткипе пёр тан.

Юрату вёл кёлчечек пек теддё. 
Юрату вёл, чён та, кёлчечек. 
Чечексем те сёткенне иледдё 
Сак дёртен, ем-ешёл курёк пек.

Шётё-ха чечек, дапах та кирлё 
Тимлени, пёхас пулать куллен. 
Унсёрён вёл, выд пучах пек, чирлё, 
Тырёран та ачашрах-и, тен.

Кёлчечек хитрен шётса тухсассён, 
Пёхаймарём эп ёна, айван. 
Савёншён кадар, пултарайсассён, —  
Qy иртсессён тин мёскер тёван?
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Кёлчечекём сараймарё-дке 
Икё чун валли хитре дедке.

Шёпа-и ку е шёпа мар-и?
Куд умёнче дёра тётре.
Курса каладасси пулмарё:
Кунта —  халь эп, эс индетре.

Чёре дед канада пёлмерё,
Тухса кайсассён эс юта.
Паллах, ку йёлт санран килмерё, 
Пур айёп манён та кунта.

Хушшёмёрти дыран халь тарён, 
Вёдсе каймашкён дук дунат.
Qanax та, темшён, пур пек парём, 
Ашчик даплах вутпа дунать.

Кунран-кун сарёлать дыран, 
рут сёнару тухмасть чунран.

Пурччё пирён сусёрланнё ватё, 
Хёлхарах ун хёйёлти сасси. 
Урисем пёд кёкёнченех татёк —  
Рын тусет, килет пурёнасси.

Вёл даплах туять иккен пурне те, 
Суккине те манаймасть-мён дын: 
Пур чухнехиллех кёдтет пурни те, 
Хыпашлать —  сурать пек чёркудди

... Эпё та даплах сана куратёп, 
Юнашар дук чух та умёмрах. 
Сассуна илтетёп, куллуна та, —  
Рамрёклёх, ку —  эсё, йёлт асрах.

Тахданах дукки паянхилле, —  
Иртнине туятёп хальхилле.
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Вал кашни рыннён пур, рав Ылтён вёхёт. 
Вал пурнёр евёрех килет пёрре.
Ана кётсе илмешкён пул эс сыхё, —
Ан кай манса: пымасть вал ёмёре.

Килсе ритсен палламасса пултарён, 
Иртсе кайсан йалтах килет аса:
Тёрать ёмёрлёхе ялтараса, —
Кунрул юпи пек, рутё та капмаррён.

Саманчё пултёр-и тумхахлё, мелсёр: 
Йёри-тавра вут-рулём, терт, инкек... 
Малашлёха тек тилмёретёр эсёр,

Малта кётни те, шанчёк та пур пек,
Кётни шёп ритнине пачах пёлмесёр... 
Умра —  мираж кёна. Иртни рук тек.

Прошлое —  лучше настоящего.
(М . Горький).

Иртни паянхинчен кёна-и лайёх,
Ыранхинчен те лайёхрах. £апла.
Ёнерхине рапла хайланё майён,
Кай ёмётлё тесе ан айёпла.

Паллах, рук мар унта асап е хурлёх,
Инкек-синкек те чухёнлёх, хён-хур.
Апла пулсассён та, ку —  манён пурлёх.
Унта чуна рёклен хёлхем те пур.

Унта —  ман рамрёклёх, рул иртнё майён,
Ман Ылтён вёхёт юлнё ялана.
Паянхине тиркемён-ха, вёл лайёх —
£ав аванни пач мана мар, сана.

Ыран паянхинчен те лайёхрах, тен, пулё,
Анчах та ку вёл —  мёнуксенён мулё.



Ту тёррине ритмешкён пурччё шанчёк, 
Савёнпала хавассён ашрам юр. 
Сёкленнёрем хысакё чёнкйланчё, —  
Сапах шалта вйй-хапём пур-ха, пур.

Сасартёк эп чун-чёрепе туятёп:
Стена хысак... Малти памасть вёрен. 
Ман талпённи те усёсёр апла-тёк, 
Анас-и каялла? Анчах ёрта тёрек?

Хёрушлёхран тухмашкён мелём пур-и? 
Читлёхри пек туятёп эп хама.
Шел пурёма, умри юр пек вёл шурё, 
Шел вёйёма, вёл кайрё харама.

... Ку —  тёлёк-мён... Тёшши тёлёнтерет: 
Туе пултёр шанчёклё тесе вёл пёлтерет.

Пушанчё рурт... (Ман куршё куррё 
Сен хваттере —  ан васкёр хёрама.) 
Кар пулчё те, калиткене эп уррём, —  
Тухайрём урёлмашкён урама.

Сакман-ха уйёх-хунарне тупемёр, 
Анчах та йышлё рёлтёр тинкерме. 
Сапах ялта та карё тёттём темёр —  
Сёрле те рутё кирлё этеме!

Сын рутнё рёлтёр тупери пек йышлё. 
Сасартёк пёхрём та пуш пурт енне. 
Тёлёнмелле-рке: вёл та рутё ёшлё —  
Вёрланё кантёксем рын рутине.

(Рухатрё канлёхне ман вут чёре:
Ют рутё асёрхарё куршёре.



Ситет кар сёмё, ирё пур пулсан... 
Сын руралать —  ана кётет те ватлёх. 
Ёмёрёмёр кёске, пёр шутласан,
Сын рёлтёрё рирсе илет самантлёх.

Сёр хёй те пёхёнать-рке вёхёта, —  
Сук карару кунта кирек кама та.
Апла пулсассён каласам тэта:
Епле сан сывлёху, ман Сёр-планета?

Сулне шутларрё миллиардпала, 
Пёлекенсем йёлт курнё пек каларрё. 
Тэтах пурёнмалла сан раплалла... 
Сапах... пукле те пётнисем пуларрё.

Сынсем, Анне-рёре кур пек сыхлар, 
Ан хыптёр ёнсёртран ёна пушар!

Эс хатёр-и пёр-ик йёрке —  строфашён 
Ху канлёхне яланлёх рухатма?
Ыра пёлмесёр аршён хыррён аршён 
Хут анине хёрсе сухалама?

Кунрул вёрне сан палёрё, тен, усём. 
Сасартёк рухалас пулсан тупра? 
Вёр-рёнёрен пурла! Сан пур-и тусём? 
Кун пек чухне те эс вёйна упра.

Эс хатёр-и рын хуйхине тусмешкён?
Е уншён савёнма? Чёнме мала?
Вута кёме эс хатёр-и тёнчешён?
Шыва путмашкён хатёр-и? Кала!

Сан вут-чёру раплах тапать-и шух? 
Иккёленмертёп —  эс ёста ун чух!



Сыраттём эп сонет рине сонет, —
Юратава сана рер халалларём.
Пёрре рунать ман шанчёкём, тепре сунет... 
Сан пурччё мёшёру, ман пурччё арам.

Анчах эп арёма улталаман,
Паян та сан ринчен рак манан сёвё. 
Пёрремёш юрату ку пулна ман,
Таса та рутё... Савёнпа вёл сывё.

Тэтах сана эп курнё тёлёкре...
Кив уйрёлу... Шутла-ха, мён амакё? 
Пулни-иртни тётреллё ёлёкре, —
Каллех ютпа эс тухса кайрён ракё...

Ман чёрере —  каллех хускав, суран:
Пире тэта мёскер кётет ыран?
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Я встретил вас —  и все былое 
В отжившем сердце ожило; 
Я вспомнил время золотое —  
И сердцу стало так тепло...

(Ф . Тютчев).
Я несчастлив, но счастлив тем, что у  
меня есть такой хороший, добрый друг.

(Миши Сеспель).
М. У.

С О Н Е Т Ы
(В переводе Петра Ишутова)

1

Как назову тебя? Красивых слов не счесть.
Ты —  милая. Ты —  золотце. Отрада.
Одно уж то, что ты на свете есть,
Всегда мне было высшею наградой.

Но не пришлось нам жизнь пройти бок о бок,
Как я судьбу об этом ни просил.
Я, видно, был тогда излишне робок —
В любви признаться не хватило сил.

Хотя в поэзии читателем я признан 
И тяга к Музе все еще жива,
Но как сказать мне на закате жизни 
Не сказанные в юности слова?

Твой светлый образ в памяти храня,
Скажу одно: “Не забывай меня” .

2

Не забывай меня... Надеюсь, верю,
Что я покуда не забыт тобой,
И вряд ли надо счет вести потерям,
Что были нам отпущены судьбой.



Что было —  то прошло. Хотя я и старею, 
Но детство, юность —  в памяти моей: 
Играл и пел со всеми наравне я,
Когда тебя считал почти своей.

Но наша жизнь —  не ровная дорога,
Есть ямы и ухабы на пути,
И я, худого повидавший много,
Не смог их все удачно обойти.

И дни свои влачу я одиноко —  
Мечтатель, поседевший раньше срока.

3
В твоих глазах и нынче я простак:
Но это —  видит Бог! —  совсем не так: 
Ведь за душою я кое-что имею,
А говорить об этом не умею.

Давно порог взросленья перешли мы,
Но ты осталась тою же любимой.
Как счастлив я, что ты на свете есть,
И по тебе истосковался весь.

Хотя порой несбывшегося жаль,
Лицо мое не омрачит печаль,
И чистоту, и первозданность чувств 
В своей душе я сохранить хочу.

Я в мыслях представляю образ твой,
И как твой голос слух ласкает мой.

4

Беда приходит не одна. Все верно.
Я это испытал уже не раз,
Но в лучшее и в будущее вера 
Живет в душе у каждого из нас.

Все так. На свете и добра немало.
И есть любовь. И счастье тоже есть.
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И как бы нам судьба ни диктовала,
Всегда одно нам надобно учесть:

Свои дела оценивать самим нам,
Хотя и ценно мнение других,
Любовь —  она любовь, когда взаимна,
И счастье —  счастье, если на двоих.

Пока жива в душе у нас любовь,
Она любую превозможет боль.

5

Ты для меня —  бессмертная Лаура,
Ты для меня —  живая Шаганэ.
Со светлым ликом, с гибкою фигурой 
Порою мне являешься во сне.

Пусть это сон. Но чудится всегда мне,
Что будто встретился с тобою наяву.
И, даже ставши староват годами,
Тебя к себе я мысленно зову:

“Приди ко мне... Приди во сне хотя бы...” .
Мне так тепло, когда с тобой вдвоем.
Ты —  свечки свет и трепетный, и слабый 
В холодном одиночестве моем.

Тебя, мое божественное чудо,
В душе хранить до самой смерти буду.

6

В руках —  засохшие цветы, 
На сердце —  словно камни. 
Пускай меня забудешь ты, 
Но не забыть тебя мне.

(Из народной песни)- 
Настала осень. А дождей все нет.
Земля давно целебной влаги ждет.
Ее, потерявшую свой цвет,
Я сравнивал с собою не однажды.



И у меня —  сплошная серость дней...
И не с кем отвести больную душу —
Она изныла по тебе. Кто в ней 
Пожар давно бушующий потушит?

С души хотел бы сбросить камень я —  
Узнать: ты как? и с кем? и где ты? 
Любимая, ты помнишь ли меня,
Так рано поседевшего поэта?

Что до меня, то знай —  я жив покуда, 
Тебя до самой смерти не забуду.

7

Не против мы калеку пожалеть,
Не знаем только, как помочь конкретно. 
Вот голубь раненный пытается взлететь, 
Который раз пытается, но тщетно.

А я стою... И в памяти само
Вдруг всплыло четко: в юности я как-то
Тебе послал любовное письмо,
Но не дошло оно до адресата.

Итак, что было, поросло быльем —  
Признание в любви не состоялось.
...А голубя со сломанным крылом 
Наверняка голубка дожидалась.

И он с трудом, но все-таки взлетел.
Дай Бог ему достичь, чего хотел.

8

Беда и горе на мою семью 
Обрушились негаданно-нежданно,
И будто жизнь спокойную мою 
Разворотило ветром ураганным.

Я жду тебя, далекая моя,
С одной тобою мысленно общаюсь.

2209
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И вот в осиротелом доме я 
Один, как неприкаянный, слоняюсь.

Печально одиночество мое.
И воля к жизни постепенно тает.
Как тягостно отсутствие твое 
И как тебя мне нынче не хватает...

Но верю я, что ты вот-вот придешь,
Меня от одиночества спасешь.

9

И дивный сон —  всего лишь сон. Мираж. 
Во сне все люди —  лишь одно виденье.
А в жизни нужен друг, кому отдашь 
Всего себя ты без предубежденья.

Пусть будет он достаточно умен,
Пусть будет он без страха и упрека,
Пусть и в несчастье остается он 
И с чутким сердцем, и с душой широкой.

Какое счастье —  ты была такою,
Мое несчастье —  упустил тебя.
Теперь живу, тебя не беспокоя,
На расстоянии страдая и любя.

Кого винить? И в чем винить? Не знаю,
Но дни свои один я коротаю.

10

Мне люди добрые советуют: “Крепись” .
И рад бы я. Но убывают силы.
Меня нещадно потрепала жизнь,
Что на троих бы этого хватило.

На ум приходят мысли о погосте.
А тут все чаще на исходе дня
Тоска и грусть —  непрошенные гости —
Взялись нежданно навещать меня.



На склоне лет —  ухабистей дорога:
Порой бывает, что ни встать, ни сесть. 
Боюсь угаснуть я. Но слава Богу.
Что у меня еще спасенье есть:

Тебя лишь вспомню —  оживаю я,
Моя Цильнянка, ласточка моя.

11

Сперва я даже не узнал ее —
Уж сколько лет мы с нею не встречались... 
Вином слегка пахнуло от нее,
Когда она сказала, чуть шатаясь:

“Слыхала я: ты тоже овдовел.
Женись еще раз, сочетайся браком.
Жену себе еще не приглядел?
Женись. Иначе пропадешь, однако” .

Ей, повидавшей на своем веку 
И ценность правды, и цену обмана,
Зачем дать волю было языку?
Зачем мои тревожить было раны?

Коль нам самим невыносимо жить,
Зачем чужие беды ворошить?

12

Я мысленно с тобою постоянно.
Хотя давно уж седовласый дед,
Но в трудный час печали несказанной 
Боюсь я от тебя услышать: "Нет”.

И слово ранит душу. У поэта 
Она всегда ранимее вдвойне.
И если б люди думали об этом,
Зачем писать сонеты было мне?

Но жизнь своим продлится чередом,
И вспять не потекут ручьи и реки,



Когда мы помнить будем все о том,
Что все мы люди, все мы —  человеки.

И если нам друг друга не беречь,
Зачем вести о чем-то светлом речь?

13

В своих стихах я счастье воспевал,
О нем писал в поэмах и романе,
Но только сам его не повстречал —  
Наверно, в жизни не везло всегда мне.

Моя весна быстра была весьма,
И лето так же быстро отшумело.
Настала осень, там уже зима,
Гляжу, готовит мне свой саван белый.

Однако не хочу кривить душой —
С тобою были счастливы когда-то:
Тогда делили поровну с тобой 
И радости находок, и боль утраты.

С тех пор прошло уже немало лет,
И к прошлому возврата больше нет.

14

Как верно выразился классик! “Краткость —  
Сестра таланта” . Может быть, вполне 
К тебе он лично обратился как-то 
И к письмам, что изредка ты пишешь мне.

Когда твои перебираю письма,
Я постоянно думаю о том,
Что друг для друга, видно, родились мы: 
Одним мы дышим и одним живем.

Тобою восхищаюсь в этом смысле: 
Содержат письма редкие твои 
В двух-трех словах —  и то горенье мысли,
А между строк —  дыхание любви.



И что ни слово —  блестки бриллианта. 
Так не напишешь, если нет таланта.

15

Лишения терпел я с малых лет,
Но, к сожалению, не каждый знает:
В селе, когда отца родного нет,
Так тяжко в жизни пацанам бывает.

Да и потом, когда уж взрослым стал, 
Когда, бывало, доведут до точки,
Ни от кого я помощи не ждал,
С любой бедой справлялся в одиночку.

Но все равно считал себя счастливым 
И никогда не думал я о том,
Что под конец придется сиротливо 
Остаток в жизни доживать вдовцом.

Хотя прошел я неплохую школу,
Но голову седую клонит долу.

16

Рукою трепетной коснулся я твоих 
Чуть инеем подернутых волос.
Сиянье глаз твоих, таких родных,
В моей душе теплом отозвалось.

Тебя судьба не пощадила тоже,
Хотя пред ней ничуть не виновата.
И видит Бог, отнюдь не каждый сможет 
Осилить, что одна пережила ты.

А счастье в руки не дается нам,
И встречи редкие —  лишь вспышка света, 
Они —  на душу стылую бальзам 
Для рано поседевшего поэта.

Что пережили в жизни мы с тобой,
На четверых хватило бы с лихвой.
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Бывает, и мужчины тоже плачут. 
Глотают слезы молча, чуть дыша.
У них, однако, немногословных, значит, 
Такая же ранимая душа.

Когда в любви отказано мужчине,
Не женщина причиною тому.
Пусть ищет он в самом себе причину, 
Упреки адресуя самому.

Давать советы все мы мастера,
Однако вывод сделал я один:
Уж если вы хотите им добра,
Не задевайте плачущих мужчин.

Давно замечено: вреднее нету,
Чем при беде напрасные советы.

18

И ты ушла. И вот тебя не стало.
И неужель не будет больше встреч?
Но я хочу во что бы то ни стало 
Твой светлый образ в памяти сберечь.

Мне чудится, что ты со мною рядом, 
Однако на душе моей печаль.
Хотя и говорю: “Тужить не надо” , 
Прошедших лет мне бесконечно жаль.

У нас с тобой обширная родня,
Опора наша в прошлом и грядущем. 
Давно уж стало ясно для меня —  
Дорога покоряется идущим.

И мы пойдем с тобой рука об руку 
Торить дорогу сыновьям и внукам.
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Тебя судьба изрядно потрепала,
Да и меня она не обошла,
Но на нее не жалуюсь нимало,
Какою бы коварной ни была.

Зачем корить судьбу? Ведь должен каждый 
Испить свою ниспосланную чашу.
Я в жизни убеждался не однажды —
Еще не закатилось счастье наше.

Когда здорова ты —  и я кажусь здоровым. 
Раз ты жива —  и я живу пока.
И я готов идти к вершинам новым,
Когда в моей руке твоя рука.

И слава Богу, что ты есть такая —
Не пропаду с тобою никогда я.

20

А детство... Юность... Только остается 
Скорбеть о временах далеких тех,
Все тоньше жизни нить —  вот-вот порвется, 
Но все же, все же жаловаться грех.

Сердца покуда продолжают биться 
И в жилах наших не остыла кровь,
Мы в мир иной не будем торопиться.
И в этом да поможет нам любовь.

Забудутся события и люди.
Что было с нами —  порастет быльем. 
Любовь была и есть, и вечно будет 
Для всех живых живительным огнем.

Мне не хватает слов, чтоб мог воспеть я 
Любовь, что будет жить тысячелетья.
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21

А Сеспель про меня писал как будто: 
“Пусть я несчастлив, но одним уж тем 
Я счастлив, что не медля ни минуты,
Могу тебе довериться совсем”.

Но друг от друга нынче далеко мы,
И душу мне с утра сжимает грусть.
На твой портрет, как инок на икону, 
Смотрю благоговейно и молюсь.

Мне надо от тебя совсем немного —
Тебя лишь об одном прошу: “Услышь...” . 
...Вот так же ждет от матери подмоги 
Впервые ставший на ноги малыш.

Как знать, что с нами будет впредь —  
Пока ты есть, не страшно умереть.

22

Почти родным стал город этот древний —  
Ведь здесь твой дом, и здесь твоя семья. 
Но будет грех, когда домой в деревню,
Не повидав тебя, уеду я.

Куда ни глянь, прохожих праздных много. 
На них со скрытой завистью смотрю:
Они тобою любоваться могут 
И вечером, и днем, и поутру.

Они и не скрывают восхищенья,
Когда под взглядом их проходишь ты 
Как мудрости природной воплощенье,
Как гений совершенной красоты.

Ждала ли ты меня? Пока не знаю,
Но на звонок с надеждой нажимаю.
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В твоих глазах я —  признанный поэт. 
Неужто так? Ответить затрудняюсь.
Ведь от стихов желанной пользы нет.
Над ними не напрасно ли стараюсь?

Тогда я —  кто? Бесхитростный чуваш, 
Романтик бедный, а не автор платный.
К тому же, в век весьма практичный наш 
За простоту был бит неоднократно.

Готов свои пожитки я раздать 
И радоваться искренне при этом.
Я не уверен: можно ль ожидать 
Безбедной жизни с этаким поэтом?

И пусть я жизнь не в силах повторить, 
Тебе хотел бы сердце подарить.

24

И днем, и ночью в мыслях у меня ты,
Как будто наваждение напало.
Но что поделать? Такова уж плата 
За ту любовь, что малость запоздала.

Накал любви переживаю снова,
И сердце разрывается на части.
Лишь ты одна одним единым словом 
Спасти могла бы от такой напасти.

Поэтому я нашей встречи жажду,
Хочу услышать голос нежный твой.
Как ни скрывай, заметить может каждый, 
Что я пленен, как юноша, тобой.

Явись ко мне хотя бы на минутку —  
Тобою заболел я не на шутку.
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Поэтов друг, крылатый конь Пегас,
Умчит меня в неведомые дали —
Еще сердечный пламень не погас,
Какие бы ветра не задували.

Боюсь услышать от тебя слова:
“Зачем тебя я только полюбила?” .
Пойми: одно уж то, что ты жива,
Мне придает уверенность и силу.

Я за тебя готов в огонь и воду 
Пойти без страха —  только намекни.
С тобой тепло в любую непогоду,
С тобой светло и в пасмурные дни..

До самого последнего дыханья 
С тобой хочу быть, милое созданье.

26

С загадочной улыбкой Моны Лизы 
Лукаво смотришь на меня с портрета. 
Каким еще невиданным сюрпризом 
Ты удивишь влюбленного поэта?

А я и так по-детски очарован 
Твоих очей призывным выраженьем:
Лишь позови, скажи одно лишь слово —
Я хоть куда пойду без промедленья.

Пусть говорят, что счастья, мол, не купишь, 
А мне на это тратиться не надо:
Я вижу по твоим глазам, что любишь,
И это мне —  и счастье, и награда.

В твоих глазах я вижу бездну неба,
Они мне греют душу, где б я не был.
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Первая любовь ты и... последняя!
Голову перед тобой склоняю.
Долюшка такая, понимаю,
Помню все потери многолетние.

Первая любовь ты и... последняя...
Что несет она мне: счастье? горе?
С возрастом своим я как ни спорю, 
Силы убывают все заметнее.

Первая любовь ты и... последняя... 
Хочется идти с тобою рядом.
За мое терпение в награду 
Сгинет пусть разлука многолетняя.

Жду я все же счастья запоздалого,
Уж прости мечтателя бывалого.

28

Грешно считать, что одряхлел я будто —  
Хотя и стар, но в жизни цель ясна.
Но только стал слезливей почему-то, 
Порой, бывает, мучаюсь без сна.

И в темноте с закрытыми глазами 
Лежу всю ночь. И, как в кино немом, 
Картины встреч, нечастых между нами, 
Проносятся в сознании моем.

От слез моих подушка намокает,
А я лежу, бессонницей томим.
И будто ты, желанная такая,
Стоишь над изголовием моим.

Твой голос будто слышу я, похоже, 
Душою сразу становлюсь моложе.
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Для сердца чудодейственным лекарством 
Бывает настоящая любовь —
Когда придет, то может и у старца 
Погнать быстрее стынущую кровь.

И я, немало повидавший горя,
На склоне лет такое испытал:
Тебя лишь встретил невзначай и вскоре 
И телом, и душой моложе стал.

Тебя увижу —  чувствую себя я 
Могуч —  орлом, парящим в вышине.
В грядущее и веру не теряю —
Шагаю с молодыми наравне.

И жизни смысл стал ясен: должен я 
Жить для тебя, желанная моя.

30

Всего я повидал: хорошего, плохого...
Уже в душе былого пыла нет.
Но ты меня вернула к жизни снова 
Спустя десятки прожитых врозь лет.

В своих руках твои держу я руки.
Смотрю в глаза. И хочется спросить:
Как вынесли мы столько лет разлуки?
И как любовь сумели сохранить?

Как мало знал тебя я... И как много 
Узнать за эту встречу довелось.
Ты мне —  не мама. Но тебе, ей-Богу, 
Родить меня повторно удалось.

Я очень рад, что после этой встречи 
Моложе телом стал и духом крепче.
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Заметь: у нас одни и те же мысли —
Что у меня они, что у тебя.
Скажи, родная: мы не родились ли,
Друг друга до рождения любя?

Как смотришь на меня ты нежным взглядом —  
Словами невозможно передать.
А улыбнешься и присядешь рядом —  
Немудрено и разум потерять.

И как же не любить тебя взаимно?
Сказать еще раз я тебе хочу:
Любые беды не страшны двоим нам,
Двоим любая ноша по плечу.

Воистину приносит людям счастье 
Лишь только обоюдное согласье.

32

Люблю тебя... Все чаще замечаю,
Что на тебя похожим становлюсь:
Судьбу свою, как ты, воспринимаю.
Быть верным слову своему стремлюсь.• -

Прощаю людям промахи, но прежде 
Пристрастно самого себя сужу:
Не только аккуратностью в одежде,
Душевной чистотою дорожу.

Теперь меня не так уж беспокоит 
Тяжелый груз прожитых мною лет.
Все это так... Однако сердце ноет,
Когда тебя со мною рядом нет.

Ты подскажи мне, что же предпринять,
Чтоб эту боль сердечную унять?
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Осталась школа в памяти у нас,
И годы детства канули в былое.
В тот вечер выпускной в последний раз 
С тобою расставался тяжело я.

У нас пути надолго разошлись,
О том не раз ты плакала украдкой.
В разлуке долгой провели мы жизнь, 
Порой была она весьма несладкой.

Не скоро, а через десятки лет,
Сошлись опять дороги наши все же. 
Теперь я стал, как одуванчик, сед,
И ты заметно поседела тоже.

И после долгих лет и в этот раз 
Опять сердца оттаяли у нас.

34

За все, за все благодарю тебя я —
Хоть далеко ты, я не одинок:
В моей душе не пепел остывает —  
Горит тобой зажженный огонек.

Воспрянул духом после нашей встречи: 
Как только посмотрю на твой портрет, 
Становится на сердце сразу легче, 
Следов унынья и в помине нет.

Мне кажется, что только что вошла ты 
И стала тихо за моей спиной,
И я, забыв потери и утраты,
Беседую с портретом, как с тобой.

Люблю тебя. Любовь моя сильна 
И пеплом не подернется она.
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Порой бываю, как малыш, беспечным, 
Порою изнываю от тоски:
Тогда и час как будто длится вечно,
И нету рядом дружеской руки.

В такие дни одно меня спасает:
Ты с кем и как и где бы ни была, 
Огонь любви во мне не угасает,
Что ты давно в моей душе зажгла.

И чудится: тебя я будто слышу,
Что чувствую дыхание твое.
Любовь... Она дарована нам свыше, 
Стараться будем уберечь ее.

Не оставляй меня —  ведь без тебя 
С крылом подбитым чувствую себя.

36

Хоть по-чувашски говорю и мыслю, 
Решил писать я на английский лад. 
Сонеты удались, не удались ли,
Пусть сами за себя и говорят.

Писал от сердца шедшими словами 
Про ту, всю жизнь которую любил. 
Есть песня, что бессонными ночами 
Жене своей покойной посвятил.

Она меня с полслова понимала,
Хотя я с ней не очень был речист.
И как порою плохо не бывало,
Я перед нею оставался чист.

Когда она со мной навек рассталась, 
На память песня нежная осталась.
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Весь по тебе истосковался я,
Хотя и виделись не так давно мы.
Иду к тебе, желанная моя,
И думаю: “Была бы только дома".

Как много слов заветных у меня, 
Прибереженных для тебя лишь только... 
Конечно, сам во всем виновен я,
Что до сих пор не высказался толком.

Ты прислонись скорей к груди моей —  
Горячим сердцем я тебя согрею. 
Поверь, что нету во Вселенной всей, 
Который бы любил тебя сильнее.

Когда попала ты в мои объятья,
Забыл все напрочь, что хотел сказать я.

38

Я встретил дочь твою. И растерялся.
И удивленно посмотрел ей вслед —
Как будто я с тобою повстречался, 
Помолодевшей на десятки лет.

Бывают же такие совпаденья!
Она похожа на тебя во всем:
Твое лицо. Фигура. И твои движенья,
Но только в исполнении другом.

Ничто похожесть эту не нарушит...
И если быть уж верным до конца,
Скажу: у вас —  чувствительные души,
У вас —  любвеобильные сердца.

Как мудро все устроено на свете —  
Себя мы повторяем в наших детях.
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Я красоту твою воспел в сонетах,
Не прибегая к выспренным словам.
Как удалось и удалось ли это,
Читатель добрый пусть оценит сам.

Одно скажу: кривить душой не может 
На склоне лет влюбившийся поэт,
И нету для меня тебя дороже,
Моя любовь, в моем окошке свет.

Тебя увижу —  расправляю плечи,
Стоял бы век и говорил с тобой.
Пускай слова красивостью не блещут,
Но что ни слово —  выстрадано мной.

Пусть до тебя дойдет одно хоть слово,
Готов с тобою повстречаться снова.

40

Ты —  бабушка, почти уже седая,
А я —  давно уж седовласый дед.
При встречах с теплотою вспоминаем 
Друзей живых. И тех, кого уж нет.

Наш разговор бывает нескончаем —
Одно воспоминанье за другим.
В наш суматошный век —  мы это знаем! —  
В беде сподручней выстоять двоим.

Вот потому-то дороги нам эти 
От всей души идущие слова —
Как будто мы одни на целом свете,
Два любящих друг друга существа.

И в наших душах оживает вновь 
Почти по-детски чистая любовь.
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Когда судьба подводит нас к распутью, 
Стоим, гадаем: что же выбирать? 
Пойдешь налево —  захлебнешься мутью, 
Пойдешь направо —  будешь пыль глотать.

Судьба у нас капризной оказалась 
И после школы развела с тобой:
Уехал я. А ты в селе осталась 
Обмениваться письмами со мной.

Не дождалась меня и вышла замуж —  
Тебе одной не век же вековать.
Смирился с этим я. А там и сам уж 
Очаг семейный начал собирать.

Но, а судьба-то? Полагаю я: 
Какая-никакая, но она моя.

42

В нелегкий час ты сильно помогла мне... 
...Как только вспомню о жене своей,
Она встает незримо между нами,
Но ты нисколько не ревнуешь к ней.

Хотя была ты с нею и знакома,
Ты знала, как в любви мы жили с ней. 
Пускай порою было нелегко нам,
Но мы взрастили четверых детей.

И нам бы жить и жить да поживать бы,
Но надо было иначе судьбе:
Отметили рубиновую свадьбу,
И тут Господь забрал ее к себе.

Как я страдал... Но в трудную минуту 
Мне в помощь руку подала свою ты.
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Заставила задуматься ты крепко.
Сказавши: “Будем жить как муж с женой, 
Наверное, лишь когда мы к нашим предкам 
С тобой переселимся в мир иной” .

А что скажу я? Я и сам не меньше 
Хочу сойтись с тобой. Не первый год 
Я вижу в мыслях: лучшая из женщин 
Меня под руку бережно ведет.

На склоне лет всегда трудней дорога.
И что скрывать, и силы уж не те,
Но мы любовь друг к другу, слава Богу, 
Доныне сохранили в чистоте.

И кто нам запретит мечтать о счастье?
Не угаснуть бы только в одночасье.

44

С тобой мы, как двойняшки: брат —  сестра. 
И между нами разница лишь в том:
Как ласточка в полете, ты шустра,
А я кажусь медлительным орлом.

Я при тебе на подвиги готов,
Во мне ты будишь светлые мечты.
Хотя сама не пишешь ты стихов,
Соавтор всех моих сонетов —  ты.

Писать я сяду. Только положу 
Перед собою чистые листы —
За строчкой строчку быстро навожу.
Моей рукой как будто водишь ты.

Я без тебя —  засохший ломкий прут.
С тобой —  как дуб. И годы не берут.
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Хотя и не расписаны с тобой,
Себя я без тебя не представляю.
Что станет в жизни будущей со мной, 
Сказать по правде, я и сам не знаю.

Ты от меня сегодня далеко,
Не виделись с тобою с давних пор мы.
И пусть в разлуке мы, но глубоко 
В сердцах у нас любовь пустила корни.

Тоска томит. Хожу я сам не свой.
И тесно мне в моем дому просторном.
В моей груди —  зажженное тобой —  
Бушует пламя, как в кузнечном горне.

Я не сгораю, нет, но закаляюсь 
И потерять тебя я опасаюсь.

46

Прости. Как долго я тебя не видел!..
Хотя меня тоска в тиски взяла,
Я на тебя нисколько не в обиде —
Я сам в ответе за свои дела.

Я думаю, что мы на невезенье 
Напрасно обижаемся подчас,
Должны мы в жизни пережить с терпеньем 
Что на роду написано у нас.

И оттого терплю разлуку нашу 
Смиренно, знаю: чем острей тоска,
Тем наша встреча будет много краше,
Да и цена ей будет высока.

Надежда на свиданье душу греет.
С тобою повидаться бы скорее.
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О чем ты думаешь? Лежу я и гадаю,
Когда ночами мучаюсь без сна.
Что делать, если сон перебивая,
Приходят мысли за одной одна?

И день, и ночь я жду тебя. При встрече 
Найдется много что тебе сказать.
Но день прошел. Опять тоскливый вечер.
А там и ночь бессонная опять.

На твой портрет смотрю печальным взглядом. 
Как от толчка я встрепенулся вдруг.
О Господи!.. Тебя же нету рядом...
Беседую я сам с собою вслух.

Любимая, когда твоя дорога 
У моего закончится порога?

48

Поверь: ничуть душою не кривлю 
В моих ночами писанных сонетах:
Люблю тебя, одну тебя люблю,
Милей кого во всей Вселенной нету.

Ты мне мила не только красотой,
Но и умом, характером, делами:
В минуту трудную ты силы придала мне 
И поддержала дух упавший мой.

Да и сейчас, на склоне наших дней,
Как хорошо всегда с тобой вдвоем нам.
С такой душою светлой ты достойна 
Навек остаться в памяти людей.

В моих сонетах каждая строка 
Тебе желает счастья на века.
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Совсем без звука отворилась дверь,
И ты нежданно предо мной предстала.
О, Господи! Как радостно мне стало —
На свете мы счастливей всех теперь.

Тебе к лицу и шуба, и платок,
По-модному накинутый на плечи.
Тебя я ждал весь день, но лишь под вечер 
В мой дом переступила ты порог.

Так раздевайся, милая, скорей!
Наверное, продрогла ты с дороги.
А я сейчас... Ты потерпи немного...
Налью тебе чайку погорячей.

В мой дом нежданно заглянуло счастье. 
Его не упустить бы в одночасье.

50

А за окном —  рождественский мороз...
На стуле кошка нос уткнула в лапки.
И вечер облегченья не принес,
И на душе так муторно и зябко.

Опять без сна ворочаться всю ночь...
С такой тоски недолго и свихнуться.
Лишь ты одна могла бы мне помочь 
К душевному спокойствию вернуться.

Во всей красе встаешь ты предо мной,
Как только я глаза на миг закрою.
Лишь дотронуться б до тебя рукой...
А больше не желаю ничего я.

Спросил бы я: добраться как смогла 
До снегом занесенного села?
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А снег который день идет, идет...
Земля покрылась белой пеленою.
В небытие уходит старый год,
Но буду часто вспоминать его я.

Он был делами многими богат,
Тот год счастливый, к сожаленью, бывший:
Как нашим редким встречам был я рад...
Но что мне год готовит наступивший?

С большой надеждой ждали мы его.
И у меня —  заветное хотенье:
Тебя люблю я более всего 
И быть хочу с тобою каждый день я.

Друг с другом рядом быть бы навсегда,
И нам тогда и горе не беда.

52

На авторский концерт в саму столицу 
Нас пригласил маэстро Кудаков.
Как рады мы! И как же не гордиться 
Таким вниманьем славных земляков?

Однако ты промолвила со вздохом:
“Как жаль, что платья выходного нет...” .
Да не горюй! Ты выглядишь неплохо.
Тебе на вид совсем немного лет.

Ты разгони скорей свои раздумья 
И будь всегда уверена в одном,
Что ты и в этом шерстяном костюме 
Для подражанья будешь образцом.

...В фойе дворца —  в антрактах —  чуть не все ли 
С большим вниманьем вслед тебе смотрели.
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Хотя до Чебоксар подать рукой,
Я в городе почти что не бываю —
В разлуке, предназначенной судьбой,
Один и дни, и ночи коротаю.

Сегодня как-то в сутолоке дня,
Когда и срочных дел был целый ворох, 
Шальная мысль мелькнула у меня:
А если мне к тебе поехать в город?

На фоне горожан —  сомнений нет —
Не хуже их должны с тобой смотреться: 
Ведь нам с тобой не так уж много лет,
И есть во что по-модному одеться.

Пусть в прошлой жизни упустил полно я, 
Еще не поздно наверстать былое.

54

Под вечер хочется присесть, передохнуть... 
Не от работы устаю —  от мыслей.
И как всегда тоска теснит мне грудь,
Как будто жернова на мне повисли.

Тебя и не увидеть, не обнять,
Когда тоска совсем уж одолеет,
Но все же продолжаю встречу ждать —  
Одну мечту заветную лелею:

Хотел бы я с тобою рядом быть,
Возиться по хозяйству и по дому:
Ведь чувствуем и мыслим заодно мы,
И нам вовек друг друга не забыть.

И в самом деле, может, по весне 
Такое счастье улыбнется мне?
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Мы с внуком едем в дальний путь —  в деревню, 
В купе нас двое. Посторонних нет...
А за окном замерзшие деревья 
Прощально машут поезду вослед.

Была с тобой недолгой наша встреча.
И сколько жить еще в разлуке мне?
А за окном густеет зимний вечер,
Да и в купе становится темней.

Внучок к моим притронулся рукам,
Его глаза просительно блеснули.
“Хочу домой... —  сказал он. —  Может там 
Для нас найдешь ты... новую бабулю” ...

Как верно говорит мой внук, о, Боже...
И я от жизни ведь хочу того же.

56

Ко мне и нынче, как всегда, на пару 
Явились Одиночество и Ночь.
Хотя любовь моя пылает жаром,
Но я тоску не в силах превозмочь.

И что ни ночь, бессонницей страдаю,
Твой образ не дает покоя мне:
Глаза закрою —  тут же, как живая,
Являешься в полночной тишине.

Я по тебе истосковался очень,
С тобой скорей увидеться стремлюсь.
Боюсь не Одиночества и Ночи —
Тобою быть покинутым боюсь.

Не сомневайся. Верь. И жди. Тогда ведь 
Мы сможем пару крепкую составить.
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“Источник вдохновения и сил!
Моя Богиня! На тебя молюсь я...” .
Вот так наш классик Сеспель Михаил 
Писал не раз своей любимой Нюсе.

Притом высоких слов он не жалел:
“Ты —  ангел мой! Ты —  свет, к себе влекущий!” . 
И от любви, как факел, он горел,
Но не сгорал, а разгорался пуще.

Моя любовь его любви сродни —
Его слова тебе я адресую:
В мое письмо лишь только загляни 
И вмиг поймешь, как по тебе тоскую.

Хоть далеко ты, утешает вот что:
Нас выручают телефон и почта.

58

Вздохнув, сказала ты: “Стара уж стала...” .
Тогда выходит, что и я —  старик?
Любимая, тужить нам не пристало.
Пока нас час последний не настиг.

О возрастах замечено не нами:
У старости есть ценности свои —
И опыт наш, проверенный годами,
И мыслей светлых —  целые рои.

И чувства наши глубже и серьезней.
Когда о них заходит разговор,
Бывает, что непрошенные слезы 
Нет-нет да затуманивают взор.

Но плачу я не с горя, а от счастья —
В расцвете сил себе кажусь сейчас я.
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Ты мне —  опора в самый трудный час, 
Пристанище в житейском океане, 
Однако думаю с тревогою подчас:
Тебя не будет —  что со мною станет?

Тогда звезда закатится моя,
Поэзия моя лишится стержня,
И буду ли кому-то нужен я,
Поэт, свой тонус потерявший прежний?

И чтобы не слабел с годами я,
И надо-то совсем-совсем немного:
В чужом краю не забывай меня 
И навещай почаще, ради Бога.

А может, лучше самому решиться 
К тебе нежданно в гости заявиться?

60

Весна... Природа снова возродилась, 
Нарядами своими занялась.
А яблоня!.. Как замуж собралась 
И в свадебное платье нарядилась.

Закрыв глаза, вообразил себе я,
Что не она идет ко мне, а ты —
Несешь в руках роскошные цветы 
И улыбаешься, смущаясь и робея.

И вновь во мне надежда пробудилась 
На скорое свидание с тобой.
Явись ко мне скорее, Ангел мой,
Как трудно бы тебе ни приходилось.

Весна и в самом деле —  утро года.
Моя любовь в цвету, как и Природа.



76

61

За праздничным столом друзья твои 
В честь дня рожденья твоего сошлись, 
Тебе желают счастья и любви 
На всю твою оставшуюся жизнь.

Года, года... как облака плывут 
Неведомо откуда и куда.
И не заметим, как они пройдут...
Так надо ли о них жалеть тогда?

Пускай они проходят чередой...
Я об одном забочусь каждый миг —  
Остаться бы нам в памяти людской 
Хорошими свершениями для них.

Любовь и дружба в каждом человеке 
Пускай живут отныне и навеки!
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Ты для меня —  сама Богиня...
Как ценность самую большую,
С далекой юности доныне 
Тебя одну в душе ношу я.

Ты в жизни вынесла немало. 
Меня с полслова понимала, 
Ждала меня и тосковала,
Порой бессонницей страдала.

Но вот мы свиделись. И будто 
Часы бегут, как говорится, 
Быстрей, чем считанны минуты.

I Ах, как бы нам наговориться...

I
Люблю тебя, люблю без меры, 
Моя цильнинская Венера.
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Когда порой прижмет, что не вздохнешь, 
А впереди не видно и просвета,
Берем газету под названьем “ЗОЖ”
И ищем в ней полезные советы.

Как нам недуги разные лечить?
Ответ простой, как все у нас в Отчизне: 
Своим здоровьем надо дорожить,
Притом вести здоровый образ жизни.

Лекарство главное —  к ближнему любовь, 
Которая в сердцах не угасает,
И согревает стынущую кровь,
От раннего старения спасает.

Так пишет “ЗОЖ”. А ведь и в самом деле 
Здоровый дух живет в здоровом теле.
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На склоне жизни и уже седому,
Видать, на счастье повстречалась ты,
И затянул меня любовный омут,
Ожили снова прежние мечты.

Любовь бушует в сердце, словно пламя,
Я потерял, как в юности, покой.
Не думал, не гадал я меж делами,
Что для меня наступит час такой.

Своей судьбою я доволен очень —
Душа поет, как чуткая струна.
И пусть свой век не вместе мы закончим, 
Но ты навеки у меня одна.

Мы сохраним любви повторной всходы 
На все свои оставшиеся годы.
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Что нынче так душа болит моя?
Влачу я дни в печали и тоске,
Глаза прикрою —  представляю я 
Тебя в твоем далеком далеке.

Что видишь ты —  все то в моих глазах,
Что слышишь ты —  все то в моих ушах,
Что мыслишь ты —  я выскажу в словах,
Как ходишь ты —  я слышу каждый шаг.

Как жаль, но в жизни есть еще и зло,
И у меня —  желание одно:
Чтоб горе стороною обошло 
И чтоб тебя не тронуло оно.

И лишь добра тебе желаю я,
Красавица ц^ьнинская моя.

66

Купил у букиниста старый томик 
Рассказов о чувашской старине.
Я рад покупке, словно гостю в доме,
Но я другому радуюсь вдвойне.

Смотрю, как ты читаешь увлеченно 
О тех делах давно минувших дней.
Хоть все произошло во время оно,
Но будто все —  про нынешних людей.

Я восхищаюсь автором. О, Боже,
Как наши души он берет в полон...
И я писать стихи хотел бы тоже 
Таким певучим языком, как он.

И через десять лет мои сонеты 
Читала б молодежь, как томик этот.

2002-2003 гг.
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П И С А Н Н О Е  В Р А З Н Ы Е  Г О Д Ы

Ты сниться чуть не еженощно стала.
И этой ночью мне приснилась ты.
... Я любовался, как ты собирала 
Неяркие весенние цветы.

За ними ты красиво нагибалась —  
По-юному подвижна и гибка,
Но кто-то из толпы, что показалась,
Тебе махнул рукой издалека.

И ты ушла... Пошла к своим знакомым... 
И долго-долго я смотрел вослед... 
...Проснулся я. И надо ж быть такому, 
Тебя и в самом деле рядом нет.

Надолго я с тобою разлучен.
И мне и не понять, где —  явь, где —  сон.

А любовь все жива...
(Из песни).

С Москвою вместе просыпаюсь,
Включаю радио и вот
Напевом плавным наслаждаюсь —
Людмила Зыкина поет.

Людмила, —  верь мне! —  как обычно 
Хотя по-русски ты поешь,
В России нашей стоязычной 
Любого за душу берешь.

И за твое святое дело 
Спасибо, русский соловей.
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. . .Я был так рад, как будто пела 
Ты для возлюбленной моей.

Уж если Зыкина поет.
То и моя любовь живет.

Красавица, так томно не гляди 
При встречах неожиданных, прошу я.
У нас с тобою —  разные пути.
И я скажу лишь, что люблю другую.

Красавица, не изгибай свой стан 
И руки не тяни ко мне, прошу я.
Весь твой порыв —  рассчитанный обман. 
А я скажу лишь, что люблю другую.

Красавица, напрасно не тревожь 
И не волнуй меня, прошу я.
Чужое серлце в руки не возьмешь...
А я скажу лишь, что люблю другую.

Мое пылает сердце, но оно 
Принадлежит другой уже давно.

Судьба ли это, не судьба ли?
Уж так у нас сложилась жизнь —  
Что надо было —  не сказали, 
Надолго с тем и разошлись.

Не стало на душе покоя —
И ноет, и болит она.
Не упрекаю никакого я,
Ведь в этом —  лишь моя вина.

И что ни день, терпеть труднее. 
Меж нами пропасть пролегла. 
Перелетел бы вмиг к тебе я, 
Лишь дал бы Бог мне два крыла.
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Но пропасть шире с каждым днем, 
Душа болит сильней притом.

★ ★  ★

Ярко-голубая незабудка —
Спутница непаханных полей,
Наши души ты пронзаешь будто 
Красотою девственной своей.

Незабудка, хоть скромна ты очень,
И засохнешь —  сохраняешь цвет.
...В памяти встают бессонной ночью 
Милые картины давних лет.

Я тебя любил, но безответно,
А огонь в груди не угасал.
Как страдал я! Кто бы только знал... 
Старость подступила незаметно.

Даже нынче вопреки рассудку 
Жду ответа я от Незабудки.

★ ★  *

По-соседству с нами жил безногий 
Безобидный старый инвалид.
В жизни повидавший горя много.
Он совсем здоровым был на вид.

Потому я часто удивлялся,
Как на боли жаловался дед:
То болят отрезанные пальцы,
То болит стопа, которой нет.

Если надо, как теперь я понял,
Боль чужую примешь, как свою. 
...Друг от друга пусть и далеко мы, 
Словно рядом я с тобой стою.

И на этом дальнем расстояньи 
Будто чувствую твое дыханье.

2249



У нас у всех бывает это время,
Которое зовется золотым,
Но так случается, наверное, со всеми, 
Что этим счастьем мы не дорожим.

Возможно, потому, что мы не знаем,
Что это время не вернется вновь,
И меж собой наивно рассуждаем,
Что не ржавеет первая любовь.

Но звездный час сменяется страданьем, 
Порой подолгу облегченья нет.
Судьба преподнесла нам испытанье,
Нас разлучив на много-много лет.

Пока с тобою не увижусь вновь 
Да не ржавеет первая любовь.

Прошлое —  лучше настоящего.
(М . Горький).

Ворчат иные: “Ах, как раньше жили”.
Но их ничуть не осуждаю я:
У всех людей, они бы кем ни были,
На свете жизнь у каждого своя.

Мне как бы в жизни трудно ни бывало,
Я никогда без дела не сидел:
Всегда был рад, что сделано немало,
И было жаль, что много не успел.

Чтобы не быть Непомнящим Иваном,
Конечно, надо старым дорожить.
Но только будем помнить постоянно,
Что нам не в Прошлом, а в Настоящем жить.

Хоть раньше было лучше, говорят,
Однако мы... Не пятимся назад?



Как я надеялся добраться до вершины...
И я месил сыпучий снег. Месил...
Хотя рюкзак оттягивает спину,
Пойду вперед, насколько хватит сил.

Однако чувствую, что силы на исходе,
А впереди —  отвесная стена.
Как помощь мне на этом переходе 
От впереди идущего нужна!

А я —  один... Как дальше быть, не знаю.
Идти вперед —  стена. Назад —  не хватит сил. 
Как жаль себя мне. Я сам себя ругаю,
Что так неосторожно поступил.

...Но то —  лишь сон. Но в жизни тоже 
Без помощи друзей весьма негоже.

★ ★  ★

Приходит вечер. Если утро было...
И в жизни так: рождение и смерть.
Наш век недолог. Берегите силы —
Ведь многое и можно не успеть.

Все в мире нашем Времени подвластно:
И матушка-Земля —  не исключение.
Хотя и выглядит всегда прекрасно,
Но и она подвержена старению.

Ученые мужи определяют 
Ей жизнь в десятки миллиардов лет,
Так пусть живет и вечно процветает 
Роднейшая Планета из планет.

Лишь об одном у нас должна быть речь,
Как Землю от пожара уберечь.



Поэзия —  не праздная потеха,
Но ежели решил поэтом стать,
Готов ли ты без видимых успехов 
Всю жизнь поля бумажные пахать?

Г отов? Тогда, как говорится, с Богом... 
Но только об одном ты не забудь,
Что до Парнаса —  длинная дорога, 
Притом туда —  весьма тернистый путь.

Ты выдержишь ли такое испытанье?
В беде кому ты сможешь подсобить? 
Не возникает у тебя желанья 
Чужую боль в себе переварить?

Когда на все вопросы дашь ответ, 
Тебе скажу, что ты —  почти поэт.

Который день нет писем от тебя.
А вечера осенние —  тоскливы.
Пойду-ка я, —  опять подумал я, —
По улице пройдусь неторопливо.

А ночь темна. На небе звезд —  не счесть... 
Возможно, как и я, на них ты смотришь тоже. 
Я верю: там такая сила есть 
И нам она увидеться поможет.

Уехал к сыну насовсем сосед,
Но, удивленный, я остановился —
В его окошках появился свет...
Уж не в село ль он снова воротился?

Зажегся свет... Но только почему 
Зажгла его не ты в моем дому?
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Один сонет пишу я за другим,
Тебе одной я все их посвящаю.
Порой кажусь себе я молодым,
Порою стариком себя считаю.

Прожили жизнь свою, как Бог послал:
Ты замужем была, я был женатым.
Хотя жене своей не изменял,
Но на душе моей всегда была ты.

И пусть дожил я до седых волос,
Любовь к тебе чиста и первозданна.
Я был так рад, что свидеться пришлось,
Когда ко мне приехала нежданно.

Но ты опять уехала. Опять...
Чего от дня мне завтрашнего ждать?

(Перевел Петр ИШУТОВ).
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Д Р У Г И Е  П Е Р Е В О Д Ы
★  ★ ★

Как назову тебя? Милой? Родной? 
Солнышком ясным иль утренней зорькой? 
Вижу тебя и живу лишь тобой 
Даже в разлуке, печальной и горькой.

Вместе мы путь до конца не прошли,
Не одолели судьбы повороты...
Буйные ветры нещадно мели 
И омрачали мне радость полета.

Сеять добро я стремился в стихах.
Льются и нынче душевные строки.
Те же, что не сочинил впопыхах,
Знать, упустили заветные сроки.

Пусть с опозданием долг им воздам,
Верю —  меня ты услышишь и там...

★ ★  ★

Не в одиночку приходит беда —
Истину эту не раз я изведал.
Только на то, что минуют и беды,
Тоже надеялся в жизни всегда.

Веру в хорошее свято берег,
Как бы стихия беды ни качала,
Зная —  в любви и концы, и начала 
Наших счастливых и трудных дорог.

Правда, и самый прекрасный удел 
Тоже не в радость, коль мы одиноки. 
Только в тебе находил я истоки 
И безмятежных, и тягостных дел.

Если и грусть приносила любовь, 
Солнцем она озаряет нас вновь...



Пришла беда в семейный мой очаг, 
Нагрянула сюда, подобно смерчу...
И тяжелее каждый в гору шаг,
И тяжесть все сильнее давит плечи.

Я самые простейшие дела 
Уже почти не в силах с места сдвинуть, 
И кровь, что горячо вчера текла, 
Зловеще начинает в жилах стынуть.

Так взад-вперед по комнатам брожу, 
Страдаю одиноко и угрюмо...
Кому я слово теплое скажу?
Кому открою тягостные думы?

Один во мгле луч света. Это ты,
И в сны уходят все мои мечты.

В мечтах была подобна ты Лауре, 
Звездой сияла, словно Шаганэ,
Но до конца сквозь жизненные бури 
Пройти с тобою не светило мне.

Я продолжаю говорить с тобою 
И через эту тягостную даль,
Хоть снова ночи лишены покоя,
Неся неутоленную печаль.

Идут воспоминания волнами 
О жизни неокончившейся той,
И снова ты встаешь перед глазами 
С нетленною своею красотой.

Опять ты —  этой жизни естество,
И больше мне не надо ничего!



Заря уже позолотила крыши.
И с тихим ветром шепчется ветла...
Вдруг голубя подстреленного вижу, 
Беспомощно сложившего крыла.

Томит его желание одно:
Опять увидеть солнечные дали —
Но, кажется, те крылья отлетали.
И в высь ему подняться не дано.

...И давние стихи мои в конверте,
Что слал тебе я в классе, вспомнил вдруг. 
Сгубило их тогда, подобно смерти, 
Прикосновенье любопытных рук.

И с грустью ощущаю всякий час:
Беда везде подстерегает нас.

Даже если меня позабудешь,
Не забуду тебя никогда.
(Из чуваш ской народной песни).

Земля засохла без дождей осенних,
Лежит в глубоких трещинах, скорбя...
И жизненная нить под желтой сенью,
Увы, слабеет, друг мой, без тебя.

Кто грусть мою тихонько успокоит?
Кто принесет надежду сердцу в дар,
Которое так безутешно ноет,
Храня в груди негаснущий пожар?

В каких мирах живешь, и кто там рядом,
Кого ты видишь, говоришь ты с кем,
И вспомнишь добрым словом или взглядом,
Или забыла о моей тоске?

Но, сердце перед миром обнажив,
Тебя я помню —  потому и жив.
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Твоя улыбка, как у Моны Лизы, 
Таинственной загадкою полна...
Хотел бы знать —  и впрямь она нежна, 
А, может быть, предвестница каприза?

Простое чудо вижу на Земле 
С живыми и прекрасными глазами,
И в карточку на письменном столе 
Я вглядываюсь долгими часами.

В твоих глазах —  покой и глубина,
Их аура мне проникает в душу,
И счастьем наполняют жизнь до дна, 
Что никакие бури не разрушат.

Я оживаю на глазах твоих,
И целые миры я вижу в них...

Своей любви —  и первой, и последней 
Ловлю всем сердцем предвечерний свет...
Но вместе нам не быть на склоне лет,
Давая выход страсти многолетней.

Я шел по жизни, многое тая,
Зло и добро вкушая полной мерой,
Но как бы ни текла судьба моя —
Я быть старался искренним и верным.

О, первая!.. Последняя любовь,
Пускай не сможем быть всегда мы рядом,
Достаточно лишь слова или взгляда,
Чтоб давним чувствам проявиться вновь.

Прости мои наивные мечты,
В которых снова ты и только ты!

(Перевел Григорий МЕДВЕДОВСКИЙ).



Не раз я счастье воспевал стихами,
Роман в стихах, поэмы сочинял.
Но счастье-то не встретил я глазами, —
А, может быть, его я не узнал?

Весна и лето пролетели быстро,
Я даже не заметил их совсем;
Поэтому на сердце нынче грустно, —
Уж осень на дворе, зима затем.

Твой образ вижу в памяти желанный —  
Лучом немеркнущим он светит мне всегда. 
Я хоть и слышу зов твой неустанный, —
Но как найти дорогу мне туда?

Издалека звездою ты мне светишь,
И счастье яркое оттуда мечешь.

Тебе я шлю привет, как Сеспель новый,
Как Сеспель я люблю тебя досель.
И все молюсь на образ твой я нежный.
Ложась один в холодную постель.

Тогда, цель жизни снова обозначив,
Тебя почувствую с собой я вдруг.
Несчастлив я, но оттого все ж счастлив,
Что есть на свете ты, мой добрый друг.

И делаю я шаг за шагом новый,
Ходить как будто только лишь учусь.
Мое светило, друг любимый, нежный,
Я руку дружбы протянуть хочу.

Быть может, счастья не увижу впредь, —
С тобою не страшна мне даже смерть.

(Перевел Геннадий КОНДРАТЬЕВ).



Чуть дверь открылась тихо в поздний час,
И ты вошла в нее желанной песней.
О, Господи! Мы вновь с тобою вместе!
Кто может быть сейчас счастливей нас!

Стоишь ты в шубе новой предо мной,
В ботинках тонких и совсем не зимних.
Я ждал весь день, а был он очень длинный; 
И вот —  дождался, пусть и в час ночной!

Продрогла ты в пути —  и вся дрожишь. 
Давай, разденься, ласточка, скорее,
Чайку целебного испей погорячее;
Пусть миг замрет —  покуда здесь гостишь.

Ну кто сейчас счастливей в мире нас?!
Не растерять бы этот чудный час.

★ ★ ★

На сердце грусть. И улица не манит.
А за окном —  рождественский мороз. 
Добро какое мы в сердцах оставим?
Утрем ли завтра злу земному нос?..

Как одному печаль-тоску развеять?
Ведь эдак можно и с ума сойти.
Но, есть добро на свете —  надо верить;
И не один я на своем пути...

Как только, хоть на миг, глаза прикрою,
То снова вижу милый облик твой;
Тебя достать пытаюсь я рукою,
В груди огонь горячий и живой.

Каким же ветром, силой ли волшебной,
В далекой оказалась ты деревне?



В моей ты жизни —  крепкая граница, 
Единственная крепость и броня.
С тоскою только не спеши сдружиться,
В нелегкий час судьбу свою браня.

Знай, —  без тебя моя звезда погаснет,
Кому же буду нужен я тогда?
Когда моя поэзия зачахнет,
И ранит душу ближних навсегда?..

Но голос мой, как прежде, звонкий, внятный, 
Покуда я тобой живу, дышу;
И нет дороги для меня попятной —
К тебе, желанной, я всегда спешу.

Ведь правда же, мой друг, шепни при встрече, —  
Когда мы вместе, крепость наша крепче?

(Перевел Андриян ГРИГОРЬЕВ).
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